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PREDGOVOR. 


Druga knjiga »Popularne biblioteke«, što je 
Hrvatsko prirodoslovno društvo izdaje za svoje čla- 
nove, donijela je prvi izbor pripovijesti iz života ži- 
votinja iz pera proslavljenoga američkog pisca Er- 
nesta Seto n-T kom p s o n a . V elik uspjeh, što 
ga je ta knjiga polučila među- čitačima, ponukala Je 
Društvo da nastavi onom knjigom započetu seriju 
daljnjim sveskom »Lobo i druge pripovije- 
sti iz životinjskog svi j e t a«. I u ovoj 
zbirci dolaze do izražaja sve svijetle strane dara 
odličnoga tog motritelja života četveronožaca, koji 
znade da se uživi u bivovanje životinja, da iznese svoja 
opažanja jednostavno i prirodno, tako, da nam njegovi 
junaci budu bliži i miliji, i mi drugim okom poči- 
njemo da gledamo na ta stvorenja prirodina, braću 
našu i supatnike naše, kojima i sami dosta jada zada- 
jemo. Staro uvjerenje roda ljudskoga, da čovjeka i ži- 
votinje ne dijeli baš bogzna kakov jaz — uvjerenje, 
do koga i, danas oni dolaze, što se više bave životi- 
njama — provire iz svake strane ovih pripovijesti, 
daje im toplinu i osobit čar. Nek i ovaj svezak dopri- 
nese tome, da se i u stara i u mlada raspiri onako 
plemenito naziranje o životinjama, kakvo provejava 
sva djela E. S. Thompsona. 








Lobo 


Currumpawski kralj. 


I. 


C urrumpaw je golema farma u sjevernom dijelu 
Novoga Meksika. Po* sočnim zelenim pašnjacima 
pase ugojeno snažno blago, a bistri i brzoteki po- 
toci žubore i hita, da se sliju u rijeku Currumpaw, 
koja daje i ime čitavom onom kraju. A vladar toga 
kraja, koji je svojom despotskom moči čitavu okolicu 
tjerao u strah i trepet, bijaše stari sivonja — vuk. 

Stari Lobo ili kralj, kako su ga Meksikanci obi- 
čavali nazivati, bijaše gorostasni vođa zloglasne čete 
sivih vukova. Kroz godina i godine bijaše on strah i 
trepet currumpawske doline. Pastiri i farmeri po- 
znavahu ga i predobro, pa gdjegod se on pojavio sa 
svojim čoporom, ušao je strah u stada, a vlasnici su 
nemoćno* bijesnili i očajavali. Stari Lobo bijaše div 
među svojtom, a bio je vanredno* lukav i jak. Njegov 
strogi i odrešiti glas bijaše svima dobro* poznat i lako 
se raspoznavao od zavijanja njegove pratnje. Običan 
koji vuk mogao je i cijelu noć urlikati u blizini pa- 
stirskoga noćišta i jedva da bi na čas svratio pozornost 
na se. Ali kad 1 je zatutnjilo dolinom muklo urlikanje 
staroga kralja, tada je svatko znao, da će sutradan 
čuti pripovijedati o krvavoj navali na stada. 

Stari Lobo imao je uza se samo malobrojnu četu. 
Nikad nisam dokučio* uzroka tome. Jer kad se vuk 
dovine tolike moći i snage kao* Lobo, tad imade 
obično mnogo podanika. Moguće da je on baš želio 
tako* malu pratnju, ali nije nemoguće, da je i njegova 
divlja ćud doprinijela mnogo tome, da mu je četa 
bila mala. Stalno je svakako, da je potkraj, svoga vla- 
danja imao samo pet vjernih pratilaca. Malena je to 
četa bila, ali hrabra ; svaki pojedinac, daleko na glasu, 
nadvisivao je svoje vršnjake rastom, a osobito se is- 
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ticao zamjenik vladara, koji je bio pravi div. No sam 
vladar bio je kudikamo veći i hrabriji od ovoga diva. 
A d ostali su se članovi čete isticali. Tako je jedna 
lijepa i bijela vučica, koju Meksikanci nazivahu 
Blanka, bila vjerojatno Lobova družica. Bijaše u tom 
čoporu i jedan žuti kurjak, jkoji se isticao vanrednom 
brzinom. Pripovijeda se, da je on često i istu brzo- 
nogu antilopu znao prestići i uhvatiti, da pogosti 
njom svoje sudrugove. 



Lobo. 


Pastiri su često viđjevali te krvoloke i pripo- 
vijedali o njima; prave bajke. Haračenje njihovo ljuto 
su osjećali farmeri, koji bi rado dali i nekoliko vo- 
lova za glavu Lobovu. No kao da je nad životom tih 
vukova lebdila neka čudna, nadnaravna moć. Oni su 
znali da umaknu i najlukavijem napadaju, izrugi- 
vahu se lovcima, smješkahu se stupicama i otrovima i 
kroz punih pet godina plaćala su stada currumpaw- 
skih farmera krvav danak. A taj je danak iznosio 
dnevno bar jednu kravu. 
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1 u to doba zaklala je ova četa već oko 2000 ko- 
mada po izbor blaga; u tek im je naime išao samo 
najbolji zalogaj. 

Za ove lupeže nije vrijedila ona narodna, da su 
vuci uvijek gladni. Dobro su bili oni ugojeni, jer su 
si mastili bradu samo dobrim zalogajom. Uginulo ili 
bolesno blašće nisu ni pogledali. Obično su odabirali 
za gozbu junad, diok su stare bikove i krave puštali 
na miru. Ovnovina nije im išla u tek, premda su se 
često zalijetali u stada ovaca tek iz puke želje za 
krvlju. Tako su Blanka i onaj žuti kurjak jedne zimske 
noći godine 1893. poklali 255 ovaca i to samo iz obi- 
jcsti, jer nijem ni zalogaja od toga* okusili. 

Taj primjer očito pokazuje njihovu požudu za 
ubijanjem. Farmeri su svake godine iznosili razne 
načine, kako da utamane te krvoloke. Ali oni su i na- 
dalje lijepo živjeli i pustošili, usprkos svih naprezanja 
njihovih progonitelja. Velika ucjena bijaše raspisana 
na Lobovu glavu; na sve moguće načine postavljali su 
razne otrove, no Lobo je to uvijek prozreo i uklonio 
se pogibli. Ali nečega se ipak Lobo bojao: pušaka. 
Kako je on dobro znao, da svatko u tom kraju nosi 
uza se pušku ubojitu, nije nikada navaljivao na čo- 
vjeka, a njegova četa, videoi već izdaleka čovjeka, 
dala bi se u bijeg. U mnogo je slučajeva spasio Lobo 
opreznošću život čete, jer je dopuštao, da se jede 
samo ono, što su oni sami ubili. Fini njegov njuh 
otkrio bi odmah, da li su tu imali ljudski prsti posla, 
zamijetio bi otrov, pa je njegova četa mogla biti 
■sigurna, da ne će nastradati ni s čovjeka ni s otrova. 

Jednoga dana začuje neki pastir zloglasno urli- 
kanje staroga kurjaka, i približavajući se korak po 
korak nađe u jednom dolu čitav vučji čopor, kako 
je upravo opkolio mnogobrojno stado goveda. A Lobo 
je sjedio postrance na maloj uzvisini, dok se Blanka 
mučila s ostalom družbom, da odijeli odabranu žrtvu 
— a to bijaše krepka junica — od preostalog stada. 
No goveđa se etisnuše u gustu hrpu i okrenuše prema 
napadačima svojo jake i oštre rogove. Kad bi vuci 


navalili na koju kravu ili vola, uzmaknuti bi oni 
prema sredini i bojni red je bio nešto uskoleban. Na 
ovaj način mogli su vuci da rane doduše onu junicu, 
ali je ne mogoše oslabiti za boj. čini se, da je Lobo 
izgubio strpljivost. Najeđnoć se digne sa svoga mje- 
sta i urlajući dubokim glasom zaleti se svom snagom 
na stado. Uplašeno blago razleti sa na sve strane kao 
komadi rasprsnule granate, i začas je Lobo bio u nji- 
hovoj sredini. Junica, koju su vuci poželjeti, bježala 
je, a Lobo za njom. Začas joj ja bio na šiji, zatjerao 
joj zube u meso, snažno trgnuo i oborio je na tle. 
Mora da je zamah bio žestok, jer se junica od 
strašnog udarca prekobacida, srušivši tsa sobom i sa- 
mog Loba. No div se ovaj brzo uspravio, a pratnja 
njegova navalila ja na nemoćnu junicu i za čas je 
razderala. Stari kurjak nije sudjelovao kod tog kla- 
nja; čim je junicu oborio, uputio se na svoje staro 
mjesto, otkud je mogao da baci pogled na sve strane* 
i kao da je rekao: »Trebalo je to odmah ovako uči- 
niti, a ne trošiti ututanj dragocjeno vrijeme«. 

Pastir se posvema približio, opalio svoj samo- 
kres, a vuci su natoi, po starom svom običaju, potra- 
žili spas u brzu bijegu. Pastir je otrovao rastrganu 
junicu na tri mjesta strihninom i ostavio razboj ište* 
znajući dobro, da će se vuci povratiti po meso. Oni 
su naime sami ubili junicu. No slijedeće jutro uzalud 
je tražio otrovan e vukove. Oni su se doduše povratili, 
junicu pojeli, ali su sve otrovane dijelove istrgli i 
bacili u kraj. 

Od godine dio godine bivao je strah s te razboj- 
ničke čete sve veći i veći, a jednako je tako i ucjena 
na Lobovu glavu postajala višom, te je već narasla 
na hiljadu dolara, a to je svakako nečuvena nagrada. 
— Mnogi je pošten čovjek umoren i zbog mnogo 
manjeg novca. — Jednoga dana došao je iz Teksasa 
u ourTumpawsku nizinu neki čovjek po imenu Tan- 
nery. Primamila ga visoka ucjena. Bi-o- je on osobito 
opremljen za lov na vukove; imao je najmodernije 
puške, vanredno ustrajne konje i čopor golemih lo- 
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vačkih pasa. Na dalekim poljanama Teksasa uništio 
je sa svojim psima već mnogo vukova, pa zato nije ni 
malo sumnjao., da će glava staroga Loba biti za koji 
dan u njegovim rukama. 

Jednoga lijepoga ljetnog dana, baš u prasko- 
zorje, pošla je hrabra četa u lov i već su doskora ja- 
vili psi veselim lavežem, da su našli trag svoje žrtve. 
Kasajući još jedno dvije milje dalje opaze sivu cur- 
rumpawsku četu i sad započe lov vatren i bijesan. 
Psi su imali da zaustave vukove i da ih dotle zadrže,, 
dok ne dođu lovci s ubojitim puškama. To- im je znalo 
lako poći za rukom na otvorenim poljanama Teksasa, 
ali ovdje im je pomrsio račune nepoznat i nezgodan 
kraj. Lobo je vanrednom mudrošću izabrao svoje lo- 
vište, jer krševite pokrajne doline currumpawske i 
njihovi ogranci presijecahu preriju, na sve strane. 
Stari Lobo prozreo je odmah opasnost, te je gledao, 
da što« brže diode do kakvog prodola. Tako je umaikao 
psima. Njegova se četa razbjegla na sve strane, a 
jednako i psi, pa kad -su vuci već dosta poodtaiakli i 
u daljini se opet okupiti, bijahu psi brojem slabiji 
od njih. Vuci odmah navališe te raniše i rastrgaše 
pse nakon kratkog boja. Kad je Tannery u veće pre- 
gledao svoje pse, vidio je, da su se samo šestorica 
povratila, a i od 1 ovih bijahu dva ljuto izranjena. Tan- 
nery je još dva puta pokušao da dođe do Lohove 
kože, no jednako je prošao kao i prviput. U posljed- 
njem lovu posmuo mu je najbolji konj i prelomio 
šiju. To bijaše zadnji Tanneryev pokušaj. Bazočarau 
i ojađen ostavio je ilov i .povratio- se u Teksas, pre- 
puštajući Lobu neograničeno gospodstvo nad cur- 
rumpawskom dolinom. 

Iduće godine dođoše dva druga lovca 1 . Svaki je 
od njih tvrdo odlučio da dobije ucjenu. Bijahu posve 
uvjereni* da će uhvatiti zloglasnoga vuka. Prvi je mi- 
slio, da će to» polučiti nekim novo pronađenim otro- 
vom, a drugi, iz Canađe, a pori je tlom Francuz, i -otro- 
vom i nekim čarolijama i amajlijama, jer je smatrao 
Loba pravim vukodlakom, koga se ne može običnim 
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sredstvima na drugi svijet otpremiti. Ali niti lukavo 
podmetnuti otrovi, niti čudotvorne amajlije i čarolije 
nisu ni malo naudile starom pustaiji. Lobo je do- 
lazio u goste i nadalje, mastio si bradu kao i prije, 
pa ne prođe ni nekoliko nedjelja!, a već su Galone i 
Lalioche napustili uzaludan lov i potražili svoju sreću 
u drugom kraju. 

U proljeću godine 1893. nastojao je Joe Calone 
da nadmudri Loba, no bez ikakovog uspjeha, pa je 
jedino stekao 1 jedno iskustvo, koje mu nimalo ne služi 
na čast. Iskusio je naime, da stari vukonja prezire 
svoje progonitelje i ugnjetače, pa da se čvrsto po- 
uzda je u svoju lukavost i jakost. Caloneovo' imanje 
ležalo, je tik . jednog malog pritoka Currumpawa u 
slikovitoj dolini, a jedva jednu milju od kuće ima- 
daše Lobo> i njegova družica svoj ležaj, gdje uzgajahu 
i svoje potomstvo. Ovdje su živjeli čitavo ljeto, klali 
su Caloneove ovce i goveda sve usprkos njegovom pro- 
ganjanju. Ovako su trajali oni u miru svoje dane u 
dtalini^ obilatoj spilj ama i pećinama. Joe je uzalud 
razmišljao, trudio se i kinio, kako bi našao način, da 
tu. razbojničku obitelj uguši dimom ili raznose dina- 
mitom. TJvijok. su oni živi i zdravi umakli i nastav- 
ljali dalje svoje razbojničke posjete. »Zadnjeg ljeta 
stanovahu ondje pri jelko 1 «, pripovijedaše mi Joe, po- 
kazujući na jodnu osamljenu pećinu, »ništa im nije 
naudilo. Bio »sam im baš na sprdnju.« 

II. 

a Sve ovakove pripovijesti, koje sam čuo od pa- 
stira, činile su. mi se upravo nevjerojatnima. No na- 
pokon sam u jeseni 1893. osobno upoznao tog krvo- 
loka i proniknuo, mu u dušu. Pred više godina, kad 
saim imao psa Binga, vrlo sam Često išao u lov na 
vukove. Kasnije mo drugi poslovi tako zaokupiše, da 
sam napustio svaki ilov. Promjena života bila bi mi 
vanredno korisna, pa kad me mioj prijatelj, gospodar 
u Currumpawu, nagovarao i pozivao, da pokušam 








sreću u lovu na grabežljive zvijeri, primio sam poziv, 
jer sam i sam nestrpljivo želio, da osobno upoznam 
staroga kralja Loba. Za nekoliko dana bio sam već u 
dolinama Ourrumpawa. U prve sedmice projašm sam 
taj kraj, da ga točno upoznam. Gesto mi je moj vodič 
znaoi pokazati po koji kostur vola ili krave, primije- 
tivši: »Ovdje je bio Lobo«. 

Doskora sam vidio, da se u tom krševitom kraju 
ne može proganjati Lobo ni psima ni konjima, već 
da su jedino sredstvo protiv njega otrov i gvožđa. 
Budući da nisam imao dosta jakih gvožđa, počeo sam 
lov s otrovom. 

Ne ću da pričam potankosti o 1 svojina pokuša- 
jima, kako da uhvatim toga vukodlaka. Na stotinu 
sam raznih načina to pokušavao. Nije bilo mješavine 
strihnina, arsena, cijankalija i cijanove kiseline, 
s kojom ne bih bio pokušao*, a isto tako ne bijaše 
vrsti mesa, koju već ne bih kao meku podmetnuo. Dan 
na dan, kad sam znao odjašiti, d'a pogledam svoj 
uspjeh, • našao sam, da je moj trud bio uzaludan. 
Upravo se činilo, da je stari kralj bio lukaviji od 
mene. Slušajući savjet nekog iskusnog lovca sa stu- 
picama izmiješao sam komad sira s bubrežnom masti 
svježe zaklanog govečeta, raskuhao sam mješavinu u 
porculanskoj zdjelici i razrezao koštanim nožem, 
samo da vuk ne bi zamijetio mirisa ili okusa kovine. 
U komadu tog jela izdubao sam rupu, koju sam na- 
punio mješavinom strihnina i cijankalija, koja bijaše 
zatvorena u pilulama, da se miris nije nikako mogao 
osjetiti. Rupu sam konačno zatvorio sa sirom. Dok 
sam ovaj posao* obavljao, imao sam na rukama ruka- 
vice, koje bijahu namočene u toplu goveđu krv. Kad 
sam sve to svršio, umotao sam meku u krvavu go- 
veđu kožu i ođjašio vukući za sobom na konopu go*- 
veđa jetra i bubrege. Jahao sam u luku od deset milja 
i svake četvrt milje postavio meku, pazeći p T ~* tom 
da je rukama ne primim. 

Lobo je običavao početkom svake sedmice dola- 
ziti u ovaj kraj. Ostale dane skitao se val jad a 
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negdje na podnožju Sierra Granđe. Bijaše jednog po- 
nedieljka; uveo© prije spavanja začuo §am, kako je 
njegovo veličanstvo zavijalo dubokim glasom. Od ve- 
selja i znatiželje poče srce moje življe kucati. Zorom 
idućega dana izjašio sam u tvrdoj: nadi, da sam ko- 
načno došao do cilja, koji sam već dugo iščekivao. 
Nije dugo potrajalo, pa sam našao- trag drske raz- 
bojničke čete, koju je predvodio Lobo. Njegov se trag 
lako prepoznavao med ostalima, jer eu mu stope po- 
kazivale duboke otiske njegovih pandža. Vuci su 
odista našli moju meku, te sam mogao raspoznati, da 
se Lobo približio prvoj meki, onjušio- je i konačno 
uzeo. 

Sada već nisam mogao da zatajim svoga veselja: 
»Imam li te konačno!« uskliknem i odjurim naprijed 
promatrajući oštro veliki i široki trag u prašini. 
Došao sam tako do mjesta, gdje bijaše druga meka, 
no i nje je nestalo. Ne mogu da opiše-m svoga veselja 
i uzrujanosti; sada sam ga zacijelo uhvatio:, a valjda 
i još koga od njegove čete. Još sam uvijek vidio 
u pijesku otiske njegovih strašnih pandža, i premda 
sam se često uspravio na stremenima, nijesam mogao 
opaziti budi išta slično vučjoj lešini. I opet sam sli- 
jedio trag, pa sam opazio-, da je i treće meke nestalo^, 
i tu se četa sada otputila prema četvrtoj meki. Ovdje 
sam tekar bio presenećen, jer sam vidio, da vuk nije 
ni jedne meke pojeo, već ih je sve bacio na jednu 
hrpu i opoganio, da mi tako- pokaže, kako- mi sa ruga 
i kako prezire moje proganjanje. Poslije toga ostavio 
je Lobo moj trag i krenuo na čedu svojih vjernih na 
svagdanji posao. 

Ovo je samo jedna zgoda od mnogih, koje sam 
doživio, i po kojima -sam se uvjerio-, da nikada ne će 
nauditi otrov tom pustaiji. Premda sam i nadalje po- 
stavljao. otrov, iščekujući naručene stupice, to sam 
ovo činio samo stoga, da utamanim znatan broj pre- 
rijskih vukova i drugu grabežljivu zvjerad. 

Nekako u isto vrijeme dogodi se nešto, u čem se 
odražavala velika Lobova lukavost. Ovaj čopor vu- 
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kova klao je ovce samo od zabave, jer razmaženom 
njihovom želucu nisu one baš prijale. U Americi se 
redovno odgajaju ovce u krdima od tisuću do tri ti- 
suće komada, a čuva ih jedan ili više čobana. Preko 
noći nalaze se ovce u toru, a na -svakoj strani krda 
spava po jedan čoban. Poznato je, da su ovce tako 
glupe i bedaste, da ih već kakvagod sitnica u smrtni 
strah natjera i uznemiri. Duboko je u njima usađena 
slijepa poslušnost, kojom oni slijede -svoje predvod- 
nike. To im je najveća mana. čobani se služe tom 
njihovom poslušnošću, te porazmiještaju po krdu de- 
setak jaraca. Ovce znadu, da su njihovi bradati stri- 
čevi pametniji, pa kad se one noću preplaše, stiska- 
vaju se oko svojih čuvara. Na. taj se način drži krdo 
lakše na okupu, te se ne će razbježati. Ali tako ne 
biva uvijek. ? Jedne poći u studenom 
probudila se -dva čobana, jer su vukovi 
navalili. Ovce se odmah natiskaše oko 
jaraca, koji su hrabro ostali na svome 
mjestu, jer -oni nisu ni glupi, a ni plaš- 
ljivi. Ali to- na bijaše običan vuk, koji 
je navalio na krdo. Stari Lobo, hajđu- 
čina, znao je dobro-, kao i sami pastiri, 
da je sva snaga krda u jarcima. Pre- 
skočivši vješto preko leđa gusto zbitih 
ovaca, navali na vođe krda i podavi ih 
u nekoliko- čas alka, a Čitavo se krdo doskora rasprši 
na sve strane. Pa j-oš četiri tjedna iza toga gotovo 
sam dnevno sastajao po kojeg uplašenog čobana-, koji 
bi me znao' upitati, da li sam gdje vidio zalutalu ovcu 
sa žigom njegova -stada. I uvijek sam mu odgovorio, 
da sam po koju vidio. Jednom sam u blizini Dija- 
mantnog vrela našao- pet do šest lešina, a malo za 
tim vidio sam malo krdo, kako- se vucari uz dolinu 
Malpai. Kuan Meira našao je četrdeset netom za- 
klanih ovaca na podtnožju Monte Cedra. 

Napokon sam dobi-o vučja gvožđa, pa sam sa 
dva pomoćnika cio tjedan radio, da ih što zgodnije pođ- 
metn-em. Mučili smo se i trudili, pa sam upravo na 
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svaku sitnicu pazio 1 , samo da dođem do uspjeha. Dva 
dana nakon što smo podmetnuli gvozda, pregledao 
sam još jedinom sve naše pripreme. Doskora sam našao 
Bobov trag, koji je. išao od gvozda do gvozda. U pi- 
jesku sam mogao čitati cio njegov noćni posjet. Po 
tajni je polagano tapao, i ma d'a su gvozda bila pomno 
sakrivena, on je odmah prva našao. Svojoj je četi za- 
povjedio, da se zaustavi, a sam je oprezno' otkapao 
zemlju oko gvozda, dok nije cijela gvozda i lanac ot- 
čeprkao. 

Na isti je način i ostale stupice otkopao. No pri 
tom sam opazio, da je češće stao i obazirao se sad na 
lijevo, sad na desno, kad bi Šta osobito kraj puta za- 
pazio. Zamislio sam stoga novu osnovu. Porazmjestio 
sam gvozda u obliku slova H, t. j. na svakoj sam strani 
puta postavio čitav niz stupica, a nasred puta jednu, 
koja je zatvarala put. Ne potraj a dugo i ja sam is- 
kusio opet nešto novo. Lobo je išao putem i došao u 
sredinu između oba reda stupica. Prije nego li je 
mogao onu stupicu usred puta otkriti, stao je. Kako, 
i odakle je za tu stupicu doznao, ne znam da kažem. 
Mora da ga je čuvao njegov anđeo čuvar, jer se on 
nije svratio ni na desno ni na lijevo, već je uzmakao 
upravo natrag. Pri tom ja stupao po vlastitom svom 
tragu, dok nije došao izvan opasnog reda stupica. 
Uputio se sada izvana k stupicama, te je stražnjim 
nogama nabacao kamenja i zemlju na svaku stupicu, 
dok se sve stupice nisu zaklopile. A i kasnije je uvijek 
to isto učinio, premda sam svaki put na drugi način 
postavljao gvozda i bio je još oprezniji. Nisam ga 
baš nikako mogao da nadmudrim. Ni načas ga nije 
ostavio njegov protančani osjećaj svake opasnosti i 
on bi još i danas počinjao razbojstva i zulume, da ga 
nesretan slučaj nije upropastio i svrstao med one ju- 
nake, koji su sami bili nesavladivi, ali ih uništi ne- 
smotrenost njihovih drugova. 
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III. 

Jedamput ili dvaput opazio sam nešto, po 
čemu sam mogao naslutiti, da među currumpawskim 
kurjacima nije sve u redu; otkrio sam naima sigurne 
znakove neposlušnosti i nepokoravanja. Trag jednog 
malog vuka jasno se razabirao od ostalih i često je 
taj vuk stupao daleko pred' samim vođom. Ovo nisam 
mogao da shvatim, dok mi nije jedan pastir spomenuo 
nešto, što je stvar razbistrilo. 

»Jutros sam vidio četu«, rekao je pastir, »a ona 
neposlušna« vučica, koja uvijek naprijed bježi, to je 
Blanka«. Tad je pređamnom sinula prava istina. 
Vučica Blanka jedina je smjela biti tako nepo- 
slušna. Lobo bi svakog drugog kurjaka radi takog 
neposluha smjesta zadavio. 

Poradi toga skovao sam novu osnovu. Zaklao 
sam junicu i postavio nekoliko stupica oko lešine, ali 
tako, da su se mogle odmah uočiti. Glavu junice,, koju 
kurjaci običavaju i ne pogledati, odrezao sam i bacio 
postrance, ali sam oko nje postavio šest najjačih 
ocjelnih stupica, koje sam vrlo pomno sakrio. Dok 
sam taj posao obavljao, imao sam namazane ruke, 
Čizme i 1 alat svježom goveđom krvi. I zemlju sam po- 
lio krvlju, kao da je potekla iz odrubljene glave. Kad 
je sve to bilo gotovo, povlačio sam po tom mjestu ne- 
koliko puta amo« tamo krzno prerijskog vuka i sa 
šapom njegovom utisnuo 3am ponad stupice vučji 
trag. Glavu sam tako postavio, da je med njom i 
jednim grmom ostao« samo« uski prolaz. Na tom sam 
mjestu ukopao svoje dvije najbolje stupice i pričvr- 
stio ih za rogove. 

Vuci imadu običaj, da svaiku lešinu, koju na- 
njuše, pretraže. Pa oni to i onda rade, kad ne kane 
jesti. Taj njihov običaj bio* je podloga za moju osnovu. 
Nadao sam se, da će se cuTriimpawska četa približiti 
lešini. Nisam nimalo« sumnjao, da će Lobo odmah 
otkriti stupicu kraj mesa, i da će svoju pratnju za- 
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ustaviti, no pravom sam ise uspjehu nadao od glave, 
jer se činilo, kao da je ona nehajno odbačena. 

Idućega jutra došao sam, da pregledam stu- 
pice, pa tko- da opiše moje veselje. Bijahu tu tragovi 
cijele Čete, a mjesto, gdje je ležala glava, bijaše 
prazno. Brzo sam pretražio trag i našao, da je Lobo 



Blanka i Lobo. 

.svoje kurjake otjerao od mesa, ali mali jedan vuk oti- 
šao je na stranu, da pretraži glavu i kod toga uhvatio 
se u stupicu. 

Pođosmo za tragom, i pošto smo jahali jednu 
milju, opazismo nesretnu vučicu — Blanku. Trkom 
je bježala, ma da joj 1 je smetala omašna glava juni- 
čina. Domala nam umačei s vida. Dostigli srno je tek, 
kad je zašla med klisure, jer su se rogovi junicfe 
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čvrsto zakvačili za kamenje. Među svim vučicama, što 
sam ih vidio, bijaše Blanka najljepša. Krzno joj bi- 
jaše meko i gusto i gotovo posve bijelo. 

Ona se okrenula na obranu i zaurlikala strašnim 
glasom. ‘ Strašno to urlikanje razlijegalo se dolinom. 
Tamo iz daleka doprla ja do nas duboka tutnjava — 
od'ziv staroga Loba. To bijaše njen posljednji krik, 
jer u to i mi prispjesmo i ona morade da svu pažnju 
i snagu upotrijebi na svoju obranu. 

Nadošao je grozan prizor. Bacili smo naša užeta 
oko vrata toj vučici, koja je bila odsuđena na smrt, 
i potjeravši naše konje na protivnu stranu, nate- 
gosmo čvrsto užeta. Blanki je nava- 
lila krv na gubicu, oči je izbuljila, 
udovi joj se ukočiše i ona pade mrtva 
na zemlju. Odjašismo kući, a za sobom ' 

smo vukli mrtvu vučicu. Neopisivo 
bijaše naše veselje, jer smo zadali 
Lobu strašan udarac. 

Za vrijeme smaknuća, a i kasnije, kad % smo se 
kući vraćali, čuli smo, kako Lobo u kratkim razma- 
cima urliče. Po širokim poljanama lutao je on i tražio 
Blanku. Nije je on nevjerno napustio, već uvjeren, 
da je ne može više spasiti, pobjegao je viđeći nas, 
kako se približujemo s ubojitim puškama. Za vrijeme 
cijeloga našega puta čuli tsmo ga gdje tuguje, tražeći 
je uzalud, pa mi je sada jasno bilo, da mu je Blanka 
bila vjerna družica. 

Kad je već Sunce sjelo, činilo se, da on dolazi 
bliže u smjeru prama nama. Jer je, sve jasniji bivao 
njegov glas, u kom .se očito razabirala njegova tuga. 
Nije to bio više onaji snažni, zapovijedajući glas vla- 
dara, već otegnuto tužno zavijanje: »Blanka! Blan- 
ka'!« Lobo nije bio više daleko od mjesta, gdje smo 
svladali Blanku i čini se, da je konačno našao trag. 
Najednoć se začuje grozan krik — našao je mjesto, 
gdje je Blanka umorena. Žalosno i bolno bijaše nje- 
govo zavijanje, pa i oni okorjeli pastiri kazivahu, 
da još nikada nisu čuli vuka tako bolno zavijati. Lobo 

* 
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je morao razabrati, sto se dogodilo, jer ono mjesto, 
gdje je Blanka poginula, bijaše nakvašeno njenom 
krvlju. 

Tada je on pošao našim tragom sve do kuće. 
Da li je mislio naći ovdje Blanku, ili je imao na- 
kanu osvetiti se, ne znam. Svakako je to zadnje iz- 
vršio, jer uhvativši našeg siromašnog psa negdje iz- 
van ograde, rastrgao ga na tisuće komadića i to jedva 
kojih pedeset metara pred našim vratima. Po svemu 
se čini, da je on te noći bio sam samcat, jer sam sli- 
jedećeg jutra našao samo jedan trag. Po ovom sam 
tragu vidio-, da je Lobo nesmotreno letio amo tamo, 
a to inače nije nikada činio. Zato sam nastavio vrlo 
mnogo- stupica na preriji, pa sam sada imao uspjeha, 
jer se on zaista uhvatio u jedna- gvozda. Nio on je bio 
tako jak, da se otrgnuo i zbacio sa -sebe stupicu. 

Slutio sam, da će se on dulje vremena klatariti 
po našem susjedstvu, da nađe Blanku, pa sam stoga 
upotrijebio svu svoju snagu, da uhvatim Loba prije, 
no- što ostavi ovaj kraj i dok se on još nalazi u tom 
neobičnom duševnom uzbuđenju. Uvidio- sam, da sam 
počinio veliku pogrješku usmrtivši Blanku. Da sam 
ja nju upotrijebio' kao meku, uhvatio bih Loba već 
iduće noći. 

Sakupio sam sva gvozda, do kojih sam samo 
mogao doći. Pribavio sam stotinu i trideset jakih če- 
ličnih vučjih stupica i postavio sam ih po četvero 
zajedno na sve staze, koje vode u dol. Svaku sam stm 
piću privezao lancem na veliku drvenu kladu, koja 
bijaše pomno zakopana. Prije no što sam klade za- 
kopao, skinuo sam zelenu travu u velikim komadima, 
a iskopanu sam zemlju sakupio u ponjave. Zakopane 
sam klade pokrio opet onim komadima trave tako, 
da ni najoštrije oko nije moglo otkriti tragove ljud- 
skog rada. Kad sam stupice sakrio, povlačio sam le- 
šinu sirote Blanke preko tog mjesta. Napokon sam 
odrezao jednu njezinu šapu i utisnuo njen trag po- 
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nad stupica. Pazio sam, da budem što oprezniji, pa 
sam se tek kasno pod večer vratio, očekujući uspjeh. 

pinilo mii se, da sam; u noći začuo jieđamput sta- 
roga Loba, no nisam bio posve stalan. Slijedećeg 
jutra počeo sam obilaziti redom sve stupice, ali me 
zateče noć prije, nego što sam mogao obaći sjeverni 
kraj doline. Obavio nisam ništa. Kod večere primijeti 
jedan pastir : »Danas je blago bilo na sjeveru jako 
nemirno i uzrujano-, možda se ondje što uhvatilo u 
gvozda.« 

Tek idućega dana poslije podne išao sam do 
spomenutoga mjesta. Kad sam se približio, opazio 
sam golemu, sivu zvijer, koja se uzalud mučila, da 
pobjegne. Starac Lobo, kralj Currumpawa, ležao je 
preda mnom sapet lan- 
cima i strašnim zubima 
čeličnih gvožđa. Bijednik, 
stari tiranin, tražio je Ao 
zadnjeg časa svoju dru- 
žicu, pa kad je našao trag 
njene lešine, slijepo ga 
je slijedio i tako zapao u 
stupicu. Četiri jake stupice đržahu ga tako, da je bio 
posve nemoćan. Oko njega vidio sam tragove goveda, 
koja se ondje sakupila, da se izrugaju palom despotu. 
Goveda se ipak nisu odvažila, da mu se suviše pri- 
bliže. Dva dana i dvije noći ležao je ondje, a sada je 
bio slomljen i nemoćan od uzaludnog naprezanja, da 
se dočepa slobode. Kad sam mu se približio, podigao 
se, dlaka mu se nakostriješila i zadnji put zatutnjio 
je dolinom poput grmljavine njegov duboki glas, 
zadnji je puta pozvao svoje vjerne u pomoć. Odgo- 
vorio nije nitko. Posvema osamljen, u zadnjoj borbi 
sa životom 1 , okrenuo se prema meni i iz svib je sila 
nastojao, da se baci na mene. Sve bijaše uzalud. Svaka 
stupica imala je sto i trideset funti, ocjelna zubala dr- 
žala su svaku njegovu nogu, a i drvene klade i ispre- 
miješani lanci učiniše ga posve nemoćnim. Njegovi 
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golemi prednji zubi, sjajni poput slonove kosti, škri- 
pahu grizući kobne verige. Kad sami mu se pri- 
bližio i htio ga do taci puškom, ostavio je- na cijevi 
duboke tragove, koji se još i danas mogu vidjeti. Oči 
su mu sipale zelenu vatru od gnjeva i srdžbe, a čelju- 
stima je uzalud kušao da pograbi mene i mog pre- 
plašenog konja. Od gladi i gubitka krvi pao je do- 
skora shrvan i skršen na tle. 

Kad sam htio, da obračunam s njime, i da mu 
naplatim za eve one nedužne stvorove, što ih je po- 
davio, prođe me neko čuvstvo samilosti i sažaljenja. 




tanetima pokvarim. Trkom sam kući odjašio i povra- 
tio se s jednim pastirom i Čvršćim lassom. Dobacili 
smo Lobu štap, a on ga, pograbio zubima i prije no 
sto je bio podoban da ga pregrize, zazujala su naša 
užeta zrakom i zahvatila ga čvrsto oko vrata. 

Vatra njegovih očiju gotovo je već ugasla. Tad 
se nečega sjetim i zaviknem: »Stanite, ne ćemo ga 
zadaviti, dajte da ga živoga kući dopremimo!« Stari 
je Lobo bio već posve nemoćan, pa smo lako protu- 
hi kolac kroz gubipu iza njegovih prednjih zubi, a 
čeljusti stegnuli jakim konopcem. Čim je osjetio, da 
je svezan, prestao se opirati i šutke nas je mirno pro- 
matrao, kao da je htio reći: »Tako, sad ste me ko- 




» Veliki, stari razbojniče, po- 
činitelju nebrojenih razbojstva, 
za kojji čas bit ćeš kukavna le- 
šina«. Zavitlao sam svojim las- 
som, koji mu je nad glavom za- 
zujao. No nije to išlo tako lako ; 
još on nije bio svladan. Prije 
nego li se vitko uže omotalo oko 
njegova vrata, pograbio ga je 
bijesno i pregrizao jako uže na 
dva komada. 

Imao sam uza se još i pušku 
kao krajnje sredstvo, no nisam 
htio da kraljevsko njegovo krzno 
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načno uhvatili, sad činite sa mnom, što hoćete«. I 
nije se više na nas obazirao. 

Svezali smo mu noge, ali on niti je mumljao, niti 
glavom krenuo. Pođigosmo ga zajedničkim silama na 
mog konja. Spokojno je đisao, kao da sniva sanak pra- 
vednika. Oči mu bijahu i opet svijetle i bistre, ali mu 
pogled nije počivao na nama, već na dalekim pro- 
stranim poljanama, na njegovom izgubljenom kra- 
ljevstvu, gdje je sada zloglasna njegova četa lutala 
bez velikog svoga vođe. Takot je on zurio u daljinu, 
dok nismo stigli u dol, gdje su stijene smetale da- 
leku vidu. 

Polagano smo išli naprijed, dok nismo došli do 
farme. Ovdje smo mu stavili oko vrata ogrlicu i pri- 
vezali ga jakim lancem o jedan stup na pašnjaku. 
Nato smo mu tek skinuli konopce. Sad sam ga istom 
mogao pomno promotriti, pa isam vidio, kako su lažne 
glasine kolale o tom strašnom tiraninu. Nije on imao 
zlatne ogrlice na vratu, niti je na leđima nosio križ, 
koji bi imao biti znak zavjere s vragom. Na stegnu 
sam mu našao duboku i široku brazgotinu, koju mu 
zadade Juno, najbolji Tannery-ev pas, tik pred svoju 
smrt. 

Stavio sam kraj njega mesa i vode, no on se 
toga nije ni dotakao, već je samo mirno ležao i bi- 
strim, žutim očima gledao u daljinu na daleke po- 
ljane — na svoje poljane. Kad je Sunce zapadalo, 
bijaše njegov pogled još uvijek uperen na preriju. 
Mislio sam, da će zvati u pomoć svoju četu, čim e.e 
samo smrkne i pripravio sam se bio na to. No on je 
već jednoć zvao u pomoć, a nitko se nije odazvao, zato 
je sada šutio. 

Kad lavu otmemo snagu, orlu oduzmemo slo- 
bodu ili golubici otmemo golubana, svi če oni poginuti. 
Poginut će, kako ljudi kažu, jer im se srce slomilo. 
Pa ni ovaj strašni zlikovac nije mogao taj trostruki 
udarac da podnese, da mu srce ne pukne. Kad je 
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svitalo, ležao je on na istom mjestu pun spokojnog 
mira, kraljevsko njegovo tijelo bijaše neozlijeđeno, 
ali života u njemu ne bijaše — vladar je poginuo. 

Skinuo sam mu lanac s vrata, a jedan mi pastir 
pomože, te ga odnesoh u štagalj, gdje je Blanka le- 
žala. Ovdje smo položili tijelo staroga junaka i nje- 
gova se posljednja želja ispunila: oboje, koje je samo 
smrt rastavila, bijahu opet sjedinjeni. 


»Priroda«. 


Maca s bunjišta. 



Prvi život. 


I. 

S lezena, džigerice!« vikao je netko oštrim glasoro 
po Scrimperovoj ulici u New-Yorku. Zacijelo je 
to bio hromi Pero iz Hamelina, jer je čarobni njegov 
glas mamio sve mačke iz susjedstva, dok su psi pre- 
zirnim mirom gledali preda se. 

»Slezena, džigerice!« čulo se još glasnije, i eto, 
pojavi se neugledan, zamazan čovuljak s taljigama, 
a iza njega se gura nekoliko tuceta mačaka, koje su 
neprestanim mijaukanjem pratile njegove povike. 
Kola bi se zaustavila svakih pedeset koraka, čim bi 
se pojavila nova hrpa mačaka, čovjek s čarobnim 
glasom posegnuo bi u taljige i izvadio ražanj, na kom 
j-a visjelo nekoliko komada mirisave kuhane džige- 
riče, i skinuo nešto dolje. Svaka bi mačka uzela po 
jedan komad i odjurila spuštenih ušiju, s tigarskim 
pogledom i zavijanjem, da požđere svoj pllijen negdje 
u sigurnom zakloništu. 

»Slezena, džigerice!« I uvijek su još nove dola- 
zile po svoj dio. Pero ih je sve poznao. Eto, to je bio 
Castiglionov Tigar, ovo- Jenesova Crnka, ono Šarka 
Palickogai, a ono tamo Bijelka gospođe Danton. I 
dok se o kotač češala Blankenschoffova Malte- 
žanka, uvukao se u taljige Sagerov stari Zlatan. Bio 
je to drzak lupež, a gospodar njegov nije hromome 
Peri nikad plaćao, što je taji njegov prevejanac ugra- 
bio. Sve je te mačke morao mesar dobro zapamtiti, 
da uzmogne pravedno zaračunati njihovim gospoda- 
rima. Gospodar ove ovdje plaćao je uredno svake 
sedmice, one pak ondje nije bio tako točan. Mačka 
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Johna Waschia, koji je tu prijeko stanovao, dobivala 

je samo komadić mesa, jer John još uvijek nije bio 

uredio svoje račune, a krčmareva je mačka s bijelim* 

* 

f 





ovratnikom i prugastim krznom dobila osobito lijep 
komad, jer joj je gospodar bio vrlo darežljiv. Isto* je 
tako bilo i sa stražarevom mačkom; za nju se doduše 
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nije ni f ilira plaćalo, ali je mesar ipak s njom bio 
vrlo obziran, jćr je onda i njen gospodar bk> s njime 
obziran. 

I crna jedna mačka s bijelim nosićem dotr- 
čala je s ostalima i povjerljivim pogledom čekala na 
svoj dio, ali je bila nemilosrdno odbijena. Ah, Mica 
toga nije mogla razumjeti. Već mjesece i mjesece 
dobivala je ona hranu iz taljiga, pa zašto najeđamput 
ta neprijaznost ? Nije to ona mogla nikako razumjeti, 
ali mesar je znao zašto; njena gospodarica nije više 
plaćala. Hromi Pero- nije doduše zapisivao svoje du- 
žnike u knjigu, nego samo u pamet, ali ta ga nije 
nikad prevarila. Osim ovih gornjih »četiri stotina« 
u najbližoj blizini taljiga, bilo ih je, koje su stajale 
podalje, jer ni jesu bile u istome društvenom položaja, 
no zadržavao ih je rajski miris i nada, da bi možda 
ipak mogle ugrabiti koji otpadak. Među tim dote- 
pencima bila je i jedna mršava siva mačka, za koju se 
nije nitko brinuo, pa se morala sama za se starati. 
Poznalo se to po omršavjelom tijelu i po njenom ne 
baš osobito čistom krznu. Jednim je okom nepre- 
stano škiljila na otmjene si drugarice, a drugim je 
budnoi pazila, da -sa ne bi koji pas približio. Vidjela 
je sretnice, kako se odšuljaše svaka sa svojim dijelom, 
da ga u kutu pojedu; ali nije bilo nade, da bi i ona 
mogla što dobiti, sve dok nije 
golemi jedan mačak iz nje- 
nog poznanstva skočio na 
jednu od onih penzionatkinja, 
da joj otme komad. Napad- 
nuta mačka pusti meso, da 
se obrani od napadača, a Sivka 
pobjegne s plijenom, prije 
nego li je .silnik mogao zapri- 
ječiti. 

Provuče se najprije kroz 
rupu u Menzelovim vratima, 
nastavi tada put preko zida 
onda sjedne, proguta svoj ko- 
mad džigeriee, diže brkove, i 
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osjetivši se potpuno blažena nastavi svoj put okolo na- 
okolo u udaljeno neko dvorište. Tu su je čekali njeni 
mačići u dubini ©tare škrinje. Najednom joj dopre 
do ušiju plačljivo mijaukanje. Podvostruči brzinu, 
pojuri do škrinje i tad ugleda kako golema neka crna 
mačurina hladnokrvno davi njene mlade. Ma da je 
bio dva puta veći od nje, baci se ipak svom snagom 
na nj, a on se okrene i pobjegne, kao što to većina 
životinja radi, kada budu zatečene na nedjelu. Jedno 
je još samo mače preostalo, jedno, koje je jako majci 
sličilo, tek je bilo jasnije boje, si-vo- s crnim prugama 
i bijelim mrljicama na nosiću, ušima i vršku repa. 

Majka je nekoliko dana bila vrlo tužna i ža- 
losna; ali prođe i to i ona svu svoju 
majčinsku brigu prenese na to preostalo 
mače. Nema sumnje, da je onaj stari 
kanibalski mačak imao nečiste namjere, 
ali je i nehotice bio dobročinitelj. Sad 
su naime oboje: i stara i njeno mlado- 
mnogo bolje živjeli. Briga za svag- 
dašnji kruh nije više bila tako teška. 

Istina je, Sivka nije mogla da često 
što ugrabi kod mesara, al'i j)e zato bilo 
dosta škrinja i posuda sa smećem. Ako 
i nije u njima uvijek bilo ostataka 
mesa, bilo je zacijelo kore od krum- 
pira, kojom se za jedan dan mogao uti- 
šati glad. 

Jedne večeri nanjiuši majka maca 
divni miris, koji je dolazio s istoka, 
na kraju ulice. Nov miris valja uvijek 
istražiti, pa ako nije samo nov nego 
i zamamljiiv, 
znade maca 
samo jedan 
put. Taj ju je 
vodio k doko- 
vima i onda 
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dalje na škveri, gdje je bila samo jiedna zaštita — 
tama. Iznenada začuje ona topot, zatim, lajanje i tap- 
kanje i sjeti se, da j;e to njen stari neprijatelj, pas iz 
brodogradilišta. On joj spriječi povratak, pa je bilo 
samo na jedan način moguće uteći. Skoči zato sa 
škveri u čamac, odakle je dolazio miris. Pas jie nije 
mogao slijediti, a sjutra, kad je ribarski čamac odje- 
drio, poveo je sa sobom i macu i odonda je nitko više 
nije vidio. 


H. 

Malo je mače uzalud čekalo majku. Dođe i jutro — 
i prođe ; mače ogladni, a predveče ga neodoljiv nagon 
prisili, da pođe tražiti hranu. Izvuče se iz škrinje i 
stane se šuljati preko crijepovlja i otpadaka. Njuš- 
kalo je sve, što mu se činilo, da je za jelo, ali nije 
našlo ništa. Napokon dođe do drvenih stuba, koje su 
vodile u podrum, gdje je bila trgovina ptica Japa 
M'aleea. Vrata su bila na po otvorena te maca stupi 
začuđeno u jedan svijet pun jakih, čudnovatih mi- 
risa i živih stvorenja, koja su se nalazila naokolo u 
kavezima. Crnac, koji je besposlen sjedio u kutu na 
škrinji, ugleda maloga stranca i radoznalo ga 
stane motriti. Mačkica prođe kraj dvoje kunića, koji 
je nisu ni pogledali, i dođe onda do kaveza e lisicom. 
Gospodin je lisac u crvenoj surki stajao u najdaljem 
kutu kaveza. No tada se tiho došulja bliže, a oči mu 
se zakrij ese. Maca dođe njuškajući do kaveza, turi 
glavicu unutra među šipke, stane njuškati i napokon 
se nagne zdjelici s hranom. U taj se čas baci lisac na 
nju. Začuje sa uplašeno miijaukanje, koje odmah pre- 
stane, jer je lisac tako čvrsto stresao svoju žrtvu, da 
bi je bio i usmrtio, kad ne bi Crnac bio došao u 
pomoć. On doduše nije imao nikakova oružja, a nije 
mogao ni u kavez, ali je obilno i s takvom silom 
pljunuo liscu u brk, da je taj; odmah pustio mačku i 
vratio se u svoj kut, gdje je i ostao žmirkajući očima 
punim straha i pakosti. Crnac izvuče Macu. Kako ju 
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je lisac grdno- stresao, bila je sva o bezumljem a i 
minoge su joj boli bile ušteđene. Činilo se, da nije 
nigdje ranjena, bila je tek obeznanjena. Neko se 
vrijeme divlje vrti'la u okrugu, onda je polako d'ošla 
k sebi i za- nekoliko časova prela je već na Crnčevu 
kriilu, a nije se dala smesti ni dolaskom Japa Maleea. 

Jap (engleski znači to Japanac) nije bio ni- 
kakav istočnja-k, nego pravo pravcato londonsko čedo, 
koje je tek desetak godina usrećivalo New-York 
svojom osobom. Oči su mu tvorile dvije tako uske i 
čedne crte koso preko okrugloga plosnatoga lica, da se 
na njegovo ime i zaboravilo, pa su ga zvali samo Jap, 
a to mu je ime i pristajalo. Sa životinjama svojim i 
pticama, koje je prodavao, nije bio jako neprijazan, 
ali je uvijek mislio najprije na svoj cilj. Znao je si- 
gurno«, što hoće i da mu pri tom nipošto nijesu po- 
trebne gladne mačke. 

Zato je Crnac dao maloj zalutaloj maci jesti 
kolikogod je mogla i onda je bacio u susjedno dvo- 
rište, gdje je bilo bunjište puno zarđala željeza i 
starih cunja. 

III. 

Obilan objed dostaje za dva do tri dana, i Maca 
sasvim oživi od one topline i punoće u želucu. 
Obilazila je hrpe staroga željeza i druge otpatke i 
radoznalo pogledavala na kaveze -s kanarincima, koji 
su visjeli visoko gore na prozorima susjednih kuća. 
Željna znanja stane zirkati preko taraba, dok ne 
opazi velikoga psa, pa se onda opet tiho- spusti dolje. 
Zatim potraži zaklonjeno mjestance na suncu, legne i 
zaspi jedan sat. Probudi je podmuklo vmčanje. Pred 
njom se isprsila velika crna mačetina sjajnih zelenih 
očiju, s jakim zatiljkom i čatverouglastom čeljusti. 
Preko lica mu se pružila brazgotina, a lijevo je uho 
bilo razderano. Mačak taj nije baš nimalo prijazno 
gledao- na našu mačkicu. Ušesa je spustio malo na- 
trag, repetinom je mahao amo tamo, a iz grla mu se 
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izvijao tih i dubok glas. Mačkica pođe u svom ne- 
znanju sasvim povjerljivo k njemu. Nije ga se više 
sjećala. On je česao svoje čeljusti na stupu, no onda 
se polagano okrenuo te ga nestalo. Zadnje što je Maca 
od njega vidjela, bio je vršak njegove repine, kojim 
je amo tamo mahao, a mala beskućnica nije ni slutila, 
da je i danais jedva izbjegla smrti, kao i onda, kad se 
pustolovno uvukla u lisičji kavez. Naveče ogladni 
opet, pa stane stoga brižno, istraživati dugu, nevi- 
dljivu struju zraka, iz koje je 
načinjen vjetar. Izabere najr 
zanimljiviji miris i njušeći 
pođe za njim. U jednome 
kutu dvorišta bilo je bunjište 
s mnogo otpadaka kolja i ze- 
len ja. Tu nađe nešto, što se 
donekle moglo jesti, a napi je 
se iz posude, koja je stajala 
pod vodovodnom cijevi. Veći 
dio noći upotrijebi za skitanje 
po dvorištu, gdje se doskora 
osjećala kao kod kuće. Sli- 
jedeći dan prođe kao i prvi, 
pa je spavala na suncu. Tako 
je prolazilo vrijeme. Katkad 
bi našla dobroga- jela na 
smetlištu, kadikad ništa. Je- 
damput susretne tamo i crnog 
mačka, ali se diskretno povuče prije nego li je on 
opazi. Posuda je s vodom obično stajala na svome 
mjestu, a inače je u blizini uvijek bila po koja mutna 
barica. No bunjiište nije nipošto bilo pouzdano. Je- 
đamput ju je tri dana ostavilo bez hrane. Tada se 
Ona odšulja po tarabama, opazi malu rupu, provuee 
se i nađe se na ulici. Bio je to za nju nov svijet. 
No još prije nego li odmače, navali netko nai nju. 
Dotrčalo veliko pseto te ona jedva umače kroz onu 
istu rupu, kroz koju je i došla. Silan ju je glad 

3 



34 


morio, pa je upravo odahnula, kad je našla neko- 
liko starih kora od krumpira. Bar ju je malo pre- 
stao glad mučiti. Ujutro nije spavala, nego lutala 
okolo' tražeći hrane. Po dvoru je skakutalo ne- 
koliko vrabaca, koje je Maca već prije vidjela, ali 
se istom sada nečemu dosjeti. Glad je oštro bočnu i 
probudi u njoj divlji lovački nagon. Znala je ona, 
da su vrapci dobra lovina i da se njima može utišati 
glad. Stoga se stane instinktivno šuljati od zaklona 
do zaklona, ali su vrapci bili oprezni i za vremena 
odletjeli. Još mnogo puta pokuša sreću, ali konačni 
je rezultat ipak bio taj, da su vrapci dobri za jelo, 
ako se samo mogu uhvatiti. 





Peti se dan odvaži mala Maca još jedamput na 
ulicu, jar ju je glad' užasno mučio. Kad je bila već 
daleko od svog sigurnog zakloništa, rupe u tarabama, 
počnu je dva dječaka nabacivati kamenjem. Jadnica 
pobježe sva u strahu. No uto se pojavi i jedan pas pa 
je zajedno s dječacima počne naganjati. Bila je već 
sirotica u velikoj opasnosti, kad na svu sreću opazi 
željeznu ogradu neke kuće i provuče se između ši- 
paka, baš kad ju je pas bio dostigao. Jedna žena 
3 prozora u prvom katu zagrozi se psu, da ga odagna, 
a onda dobace njena djeca Maci komad mačjeg mesa. 
Bilo- je to za nju najslasnije jelo za cijelog života. 
Pred stubama nađe sigurno mjestance, pa je tamo 
mirno sjedila sve dok nije Noć prostrla svoj plašt mira 
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nad svime, što živi. Onda se 
Maca otšulja tiho kao sjena u 
svoj 'Stari kut na bunjištu.. 

Tako su prolazili dani ci- 
jela dva mjeseca. Maca je rasla, 
napredovala u snazi i točnom 
poznavanju najbliže okoline. 
Upoznala se s cijelom Downey- 
ulicom, gdje su je svako jutro 
čekali dugi redovi škrinja sa 
smećem, ,a u njima uvijek nova 
iznenađeni, a. Ona stvori sebi 
razne sudove o vlasnicima kuća 
u blizini. Tako na primjer 
ona velika zgrada nije za nju 
bio rimokatolička misija, nego 
mjesto, gdje se moglo naći naj- 
finijih konzervnih škatulja ra- 
kova i riba. Naskoro se upozna 
s mesarom i pridruži se onoj 
hrpi, koja: je bojažljivo izdaleka 
okruživala taljige. Pa i psa sa 
škveri, i još dva, tri zastupnika 
te užasne životinjske vrste, upo- 
znala je. Znala je, i što je od 
njih čeka i kako ih ,se treba 
kloniti. Sreća joj posluži te nađe 
nov način, kako da se prehrani. 
Već je mnogo i mnogo mačaka 
obilazilo punih nade oko za- 
mara! jivih posuda s mlijekom, 
koje mljekar stavlja svako jutro 
na stube ili prozore, i bio je 
tsamo slučaj, da je Maca našla 
jednu s polupanim poklopcem, 
tako da ga je mogla podići i 
Čvrsto ise napiti. Kod boca je 
doduše svako natezanje bilo 
uzaludno, ali se Češće našla po 
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koja posuda slabo zatvorena, a Maca nije žalila truda, 
da je pronađe u svome susjedstvu. Malo pomalo odla- 
zila je sve dalje., da nadzire mljekara, pa napokon i 
opet dođe do buradi i škrinja iza trgovine s pticama. 
Staro dvorište one željezare nije joji nikad bilo po 
ćudi, uvijek se tamo osjećala tuđom, ali ovdje -se od- 
mah udomila, pa je s ljubomornom srđitošću gledala 
malu jednu mačku, koju j,e tu našla. Ljutito pođe 
prema njoj, da je pozove na red. Već su obje vrebajući 
jedna na drugu vrcale i puhale, kađno se na njih iz- 
lije kabao vode pa ih sasvim promoči i borbenost im 
ohladi. Obje pobjegnu ; jedna preko plota, a naša Maca 
pod istu škrinju', u kojoj je prvi puta ugledala svijetlo 
svijeta. Cijeli okoliš, a osobito dvorište, tako 1 joj se 
svidje, da se ovdje nastanila. Nije ni ovdje doduše 
bilo više otpadaka, nego u napuštenom boravištu, a 
vode nije uopće bilo, ali zato je ovdje od vremena 
do vremena bilo miševa i parcova prve vrsti; a oni 
joj nisu bili samo ugodna promjena u jelu, nego su joj 
indirektno pribavili i jednog prijatelja. 

IV. 

Maca je sad već bila sasvim odrasla te je po- 
stala i osobito lijepa. Bila je uzor ljepote one ti- 
garske vrsti mačaka. Na svijetlo sivom krznu imala 
je crne pruge, a one četiri bijele mirljice na nosu, 
ušima i vršku repa činile su je upravo otmjenom. 
Vrlo se dobro razumjela u doba vijanje živeža, ali je 
ipak bilo dana, kad se glad 1 javio, i ona uzaludno km 
šala, da ulovi kojeg vrapca. Dosada je živjela samotno, 
ali se skoro u njenom životu pojavi nešto novo. 

Bilo je u kolovozu. Maca je ležala na suncu, kad 
najednom opazi crnu neku mačurinu, gdje ide po 
zidu prema njoj Odmah prepozna 6tarog kunđraca po 
razderanom uhu pa se uvuče u svoju škrinju. A on 
ode polagano dalje, skoči na strehu na kraju dvorišta 
i baš da pređe krov, kadno se pojavi žuta neka 
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mačka. Crni mačak stane zuriti u protivnika i vrčati, 
a žuti isto. Obojica su pri tom šibali repinama 
s lijeva na desno, s desna na lijevo. Dugim, dubokim 
glasovima očitovali su borbenost svoju i, spustivši 
uši natrag, napetih mišica čekali jedan na drugog, 

»Jau — jau — au!« jaukne Crni. 

»Vau — u — u! zakrnjauče malo dublja drugi. 

»Ja — uau — uau — uau — !« zamijauče Crni 
i približi se za pedalj. 

»Vau — u — u!« zamauče Žuti, pruživši se u 
svoj svojoj veličini i korak- 
nuvši hrabro dva puna pedlja 
bliže. »Van — u« i približi se 
još za pedalj, a repetina mu 
je samo amo tamo šibala. 

»Ja — uau — jau — u !« 
zakrmauče Crni dignuvši glas, 
i povuče se malo natrag, kad 
vidje široka prsa tako blizu 
pred sobom. Naokolo se otva- 
rali prozori, čuli se ljudski 
glasovi, no predstava na krovu 
se nastavljala. 

»Jau - — jau — au!« kvr- 
čala je žuta nesreća spustivši 
glas, dok ga je protivnik dizao. 

»Jauh« opet će Mongol, stupivši još za pedalj 
bliže. Sad su im bili nosovi samo još tri pedlja daleko. 
Stajali su koso jedan prema drugome, obojica spremna 
na navalu, ali svaki čekajući protivnika. Tri časa bu- 
ljili su nijemo jedan u drugoga kao kipovi, samo su 
im repine naglo letjele s jedne 6trane na drugu. 

Onda Žuti opet počne: »Jau — au — au!« 

»Je — e — e — e — e!« derao se Crni, trudeći 
se da svojim glasom natjera protivniku strah u kosti, 
ali se pri tom sasvim malo natrag povuče. 

Žuti se odmah za po pedlja približi. Već su im 
se brkovi doticali, još samo malo i nosovi će im se 



eaetati. »Jau — u!« oglasi se Žuti kao da teško uz- 
diše. 

» J e — e — e — e — e — e« piskao je Crni i po- 
vukao se jedva zamjetljivo natrag. Sad se žuti borac 
baci svom snagom na nj. 

Kako su se premetali, u koštac hvatali, grizli, 
osobito- Žuti ! 

Kako su . se gurali, grebli, stiskali, osobito Žuti I 

Sad je bio. jedan gore, sad drugi, ali ponajviše 
Žuti. Sve se dalje koturalo klupko po krovu, dok nije 
uz glasno klicanje sa svih prozora došlo do ruba i 
skotrljalo se dolje. Ali ni jednoga se časa nisu kod 
padanja ispustili. Neprestano su se grizli i trgali, 
osobito Žuti. I kad su pali na zemlju, još uvijek se 
boreći., bio je opet Žuti gore, a kad su se rastavili, 
imao je svaki, što je tražio, osobito Crni. Uspeo se on 
tad na zid i nestao s pozorišta sav krvav, dok je od 
jednog prozora do drugog išao glas, da je Caileyev 
Crnac ipak dobio batina od žutog Tome. 

Žuti je Toma bio ili vrlo oštrouman mačak ili se 
naša Maca nije bila dobro sakrila, tek on je nađe među 
škrinjama., a ona nije ni kušala bježati. Valjda, što 
je. bila svjedok dvoboja. Ništa ne djeluje tako neodo- 
ljivo na žensko srce kao bojna slava. Otsađ su bili 
žuti Toma . i naša Maca najbolji prijatelji. Nijesu do- 
duše živjeli zajedno i dijelili hranu — to je kod ma- 
čaka vrlo rijetko — ali su jedan drugome ipak priz- 
navali osobite prijateljske povlastice. 

V. 

Prođe rujan te nadođu kratki listopadski dani, 
kad se u staroj škrinji dogodi radostan događaj. Da 
je došao žuti Toma, vidio bi pet malih mačića u na- 
ručju majke, naše Mace. Bilo je to nešto sasvim oso- 
bito za nju. Osjećala je sav ponos i svu radost, što je 
jedna majka — mačka može osjetiti. Ljubila je svoje 
mlade i lizala ih s tolikom nježnošću, da bi se i sama 
začudila, kad bi bila mogla misliti. Život njen, dosad bez 
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radosti, ispuni se srećom, ali se i teške brige umno- 
žaše. Trebalo je nastojati iz svih sila, da se namakne, 
što je nužno za život, a teret se još poveća, kad su, 
mladi toliko ponarasli, da su se mogli po škrinji pe- 
njati. Bilo je to za nekoliko nedjelja. Sreća dolazi 
uvijek osamljeno, ali brige i nevolje uvijek u 
društvu. To se dobro zna u zakutnim dvori- 
štima. Maca se u dva dana morala dva puta pobiti 
s psima, a jedamput je i Maleev Crnac obasu kame- 
njem. Onda joj se opet sreća nasmija, pa drugo jutro 
nađe posudu punu mlijeka bez ikakvog poklopca. 
Jednoj mački ugrabi džigericu i nađe veliku riblju 
glavu, a sve to u cigla dva sata. Upravo se povratila 
kući $ onim blaženim osjećajem pravoga zadovoljstva,, 
koji dolazi samo od puna želuca, kad opazi malo jedno 
smeđe stvorenje u svome dvorištu. Nije znala-, što je 
to, ali je često ulovila i pojela po kojega miša, a ovo 
je sigurno bio golem miš s podrezanim repom i dugim 
ušima. Maca ga stane velikom opreznošću uhoditi, no 
bilo je to sasvim nepotrebno, jer je mali kunić mirno 
sjedio i veselo u svijet gledao. Nije ni pokušao da 
pobjegne. Maca skoči na nj i zgrabi ga, a jer nije bila 
gladna, odnese plijen u škrinju i baci ga svojim mači- 
ćima. Životinjica je bila samo neznatno ranjena. Iz 
škrinje nije mogla, pase onda mimo uvukla među ma- 
čad. Kad je Maca dijelila večeru, htio je i mali nezna- 
nac svoj dio. Stara s-e začudi. Najprije se javi u njoj 
lovački nagon, ali sit želudac spasi kuniću život, a u 
njoj se probudi materinjski osjećaj. Svrši se to tako, 
da je kunić postao članom obitelji, a Maca se odsad 
za nj brinula kao za svoje mačiće. Prođu dvije ne- 
djelje. Mačići se neumorno natjeravali između škri- 
nja, a kunić je morao ostati unutri. Kad Jap Malee 
vidje mlade, gdje okolo pužu, naloži jednog jutra 
Crncu, da ih . postrijelja. Ovaj to i učini. Jedno za 
drugim poubija; gledao je, kako svi redom nestaju u 
kupu drva, po kom su puzali. Uto dođe stara preko 
zida držeći parcova med zubima. Crnac htjede i na 
nju pucati, ali kad vidje parcova, predomisli se. 
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Mačka, koja lovi parcove, zavrijeđila je život. Bio je 
to slučajno njen prvi parcov, ali on je spase od si- 
gurne smrti. Maca otrči preko kupa drva u škrinju i 
sigurno se grdno začudi, kad se na njen poziv ne po- 
javi nijedno mače. Kunić ne htjede parcova ni pomi- 
cati, pa Maca legne i napoji ga mlijekom dozivajući 
još neprestano mlade. Crnac pođe za tim glasom i 
.tiho se dovuče do škrinje. Silno se začudi on, kad 
vidje u škrinji staru mačku, živa kunića i mrtva par- 
cova. Stara je strigla ušima i vrčala. Crnac ode, ali 
se za Čas vrati i stavi na otvor škrinje dasku pa od- 
nese sve skupa u podrum Japa Maleea. 

»Pogledajte gospodine! Tu je mali kunić, kojeg 
smo izgubili. Stara ga je ukrala i odnijela svojim mla- 
dima, da se s njime igraju!« Sad stave Macu i ku- 
nića oprezno u gvozdeni kavez i stanu ih pokazivati 
kao sretnu obitelj. No za nekoliko dana mali kunić 
oboli i ugine. Maci se u kavezu nije nikako sviđalo. 
Imala je dosta jesti i piti, ali je uzđisala za slobodom, 
pa bi sigurno i postigla »Slobodu ili smrt«, da se nije 
u ta Četiri dana tako očistila i olizala, te se vidjela 
njena osobito lijepa boja i Jap se odlučio, da je pri- 
drži. 

Drugi život. 

VI. 

Jap Malee bio je prepredena, kramarska duša, 
kakovu ćeš rjeđe naći i među onim »trgovcima«, što 
u podrumima trguju e jeftinim kanarincima. On 
nije imao ništa, a Crnac je samo zato kod njega o<stao, 
jer je »bijeli gospodin« s njime dijelio stan i hranu 
i u svemu ga priznavao sebi ravnim, a to je kod pra- 
vog Američanina vrlo rijetko. Jap je po 'svom sudu 
bio vrlo pošten, ali on suda nije imao, pa susjedima 
nije bilo nepoznato, da je on najviše zasluživao time, 
što je zatajivao i opet vraćao ukradene pse. Ono po 
tuceta kanarinaca bio je samo cimer, no Jap je imao 
mnogo samopouzdanja. »Ja ti kažem, Same, dragoviću 
moj, da ću se ja još četveropregom voziti«. Tako je 
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♦on rado govorio, kad bi mu se s kog malog uspjeha 
širile male, zamazane grudi. Bio je on častoljubiv na 
msvoj način, slabašan i časovit; katkad bi ga spopala 
želja, da se proslavi gojenjem kakove osobite rase. 
Jedamput se dapače usudio, da prijavi jednu mačku 
za izložbu mačaka iz najvišega društva. To je on uči- 
nio s tri razloga: prvo, jer je htio, da udovolji svoje 
častoljublje, drugo da dobije besplatnu ulaznicu za 
cijelo vrijeme izložbe, a treće: »Znaš, čovjek ipak 
mora vidjeti fine mačke, kad hoće da uzgoji osobitu 
vrst!« No to je bila izložba visokog društva, pa bi Jap 
morao biti najprije uveden. Zato je jadna njegova to- 
božnja »perzijska rasa« bila s prezirom odbijena. 

U novinama su Japa najviše zanimali oglasi pod 
»izgubljeno« i »nađeno«, a izrezao je i jednu bilješku 
»o gojenju lijepa krzna«. Taj je izrezak krasio zid 
njegova podruma i bio uzrokom jednom pokusu, koji 
se našoj Maci činio vrlo okrutnim. Najprije joj Jap 
nasapuna krzno nekom mješavinom, da uništi sve vr6ti 
gamadi, koje je sa sobom nosila, a kad je to bilo go- 
tovo, opere je čvrsto toplom vodom i sapunom usprkos 
zubi, panđa i zavijanja. Maca je bila sva izvan sebe 
od bijesa i ogorčenja, ali je ipak sva bila kao u nekom 
toplom i ugodnom sjaju, kad su je stavili u kavez kraj; 
peći, da se suši, a krzno je upravo sinulo krasnom 
mekoćom i bjelinom. Jap je bio vrlo zadovoljan, a 
tako isto i njegov pomoćnik. Mogla je i Maca biti za- 
dovoljna, ali to je tek uvod. Pravi pokus je istom 
došao. »Ništa nije tako dobro, da se dođe do lijepa 
krzna, kao obilna hrana puna ulja i boravak na hlad- 
nome mjestu«. Tako je pisalo u izresku. Bila je 
upravo zima, pa Jap Malee stavi kavez s Macom na 
dvorište i zaštiti ga samo od neposrednog vjetra i kiše, 
a inače je stane toviti kolačima od ulja i ribljim gla- 
vama. Već za nedjelju dana opazi se velika promjena. 
Maca postane ubrzo okrugla i glatka, jer nije imala 
drugog posla, nego da jede, deblja i da liže svoje 
krzno. Kavez je bio uvijek čist, a hladno vrijeme i 
uljena hrana učine, da je i Macino krzno postajalo 
-svaki dan sve gušće i sjajnije. Nije dakle bilo nika- 
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kovo Čudo, da se sredinom zime prometnula naša 
Maca u neobično lijepu mačku s krasnim i bogatim* 
krznom. Jap se silno veselio svome uspjehu, pa kako* 
ga je i inače najmanji povod ispunio najsmjelijim na- 
dama, to je on već sanjao o neprolaznoj slavi. Zašto 
da ne pošalje mačku na skorašnju izložbu? No iz ne- 
uspjeha prošle godine naučio je malo opreza. »Znaš, 
Same, ne možemo je uvesti kao mačku s bunjišta« reče 
on svome poslovođi, »ali to se može nekako urediti, 
da se i onoj »gospodi tamo« svikne. Ništa ti ne vri- 
jedi više od ugledna imena. Treba da bude nešto kao 
»visost«. Ništa ti ne vrijedi više kod one gospode od 



»visosti«. Moguće »Visost Bil« ili »Visost Sam? 
Ali ne, to ipak ne ide, td su imena za mačke. Slušaj 
Same, kako se zove otok, na klom si se ti rodio?« 

‘»Ja sam se rodio negdje oko otoka Analostan«. 
»To je izvrsno! Jedina prava, potvrđena i nepatvo- 
rena »Visost Analostan« u cijeloj izložbi. Nije li to< 
krasno?«. 

I stanu se smijati kao za okladu. 

»Sad još trebamo rodoslovlje«. I smisle dugačko 
nekakovo Bogus-rođoslovlje, koje je sizalo čak do Fa- 
raona; i tad jednog tmurnog popođneva preda Sam 
u posuđenom cilindru mačku zajedno s rodoslovljem 
na ulazu izložbe i stane kraj nje. Bio je on jeđamput 
namješten kod nekog brijača u najotmenijem dijelu 
New-Yorka, pa je za pet Časova smogao sjajnije i đo^- 
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stojanstvenije držanje, nego bi Jap za cijelog svog ži- 
vota mogao da postigne. To je zacijelo mnogo prido- 
nijelo učtivosti, s kojom je »Visost Analostan«, pri- 
mljena u mačju izložbu. 

Jap se silno ponosio, što je i on izlagao, ali je 
bio i pun počitanja prema visokome društvu, kako je 
to obično kod pravih Londonjana, pa je bio na dan 
otvorenja upravo poništen 
gledajući sve te kočije i ci- 
lindre najnovijega oblika. 

Vratar ga omjeri od glave do 
pete, ali ga ipak pusti unu- 
tra, kad je vidio ulaznicu, mi- 
sleći, da je sluga kojega izla- 
gača. U dvorani su bili pro^- 
strti baršunasti sagovi pred 
dugim redovima kaveza. Jap 
se šuljao pokrajnim hodni- 
cima i razgledao sve vrsti ma- 
čaka. Vidio je crvene i plave 
vrpce oko vratova i gledao 
svuda naokolo, ali se ne usudi 
pitati za svoju mačku. Od 
straha bi uzdrhtao, kad bi 
samo pomislio, što će taj vi- 
soki odbor reći, ako opazi, 
kako ih je prevario. Obišao je 
već sve pokrajne hodnike i 
vidio mnogo nagrađenih ma- 
čaka, ali o »Visosti Ana- 
lostan« ni traga ni glasa. U hodnicima prema sredini 
guralo se mnoštvo ljudi, no njegove Mace nije ni^ tu: 
bilo, pa on već i zaključi, da su suci njegovu mačku 
odbili. »Ništa zato«, mislio je on, »ja sana ipak dobio 
besplatnu ulaznicu, a znam sad i to, gdje se mogu 
»naći« persijske i angora-mačke«. Na sredini su bile 
izložene najskupocjenije mačke, pa je tui i bilo najviše’ 
ljudi. Dva su užeta bila razapeta, da zadrže bujicu 
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poejetikea, a dva su stražara čuvala red. Jap se po- 
miješa s ljudima, ali je bio premalen, da vidi preko 
onih naprijed. Ljudi su doduše uzmicali, da ih se ne 
dotakne taj otrcani eovuljak, ali naprijed on ipak nije 
mogao, samo je po riječima onih sprijeda razabrao, 
da je tu biser cijele izložbe. 

»Kako je lijepa!« reče visoka jedna gospođa. 

»Koja otmjenost!« odgovori druga. 

»Badava!« prihvati treća, »odlična kuća i ple- 
menita krv ne da se nikad zatajiti!« 

»Kad bi samo to divno stvorenje moglo biti 
moje!« — uzdahnu jedna. 

»Pa kako je ozbiljna, kako dostojanstvena!« 

»Čujem, da joj rodoslovlje seže čak do Faraona!« 

^ Jadni, mali, zamazani Jap divio se svojoj smje- 
losti, da je jednu mačku s bunjišta donio u tako uzvi- 
šeno društvo. 

»Oprostite, milostiva gospodo!« Pojavio se rav- 
izložbe i stao 6ebi krčiti put kroz mnoštvo. 
»Došao je slikar športskih novina, da snimi sliku tog 
bisera naše izložbe. Molim V as, da se malo maknete ! 

»0, gospodine ravnatelju, ne biste li mogli vo- 
spođara nagovoriti, da je proda?« 

»Ne mogu ništa obećati«, odgovori on. »Čuo 
sam, da je vrlo imućan čovjek, do. kojega nije lako 
doći, no pokušat ću, milostiva, pokušat ću ! Pekao mi 
5® n J6gov pazikuća, da on nije htio niti izložiti svoje 
mezimče! Maknite se s puta«, viknu na malog otr- 
canog čovjeka, koji se uturao između umjetnika i ple- 
menite kratice mačaka. No taj je pod svaku cijenu 
htm vidjeti, gdje se može tako vrijedna mačka »naći«. 
Približio se toliko, da je mogao pogledati u kavez i 
na njem pročitati ovaj natpis: »Zlatnu kolajnu na 
modroj vrpci dobila je na izložbi mačaka M. S*. A. K. 
društva prava čistokrvna »Visost Analostan«. Dopre- 
mio^ i izložio ju je gospodin J. Malee, glasoviti gojitelj 
mačaka. (Ne prodaje se.)«. 

. ^ a P & e nije. usudio ni disati, nego je samo zurio 
ai nju. Tamo visoko gore u pozlaćenu kavezu, na 
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baršunastu grimizu, ležala je njegova Maca s bunjišta 
u sjajnome krznu, svijetlosivom s crnim prugama, a 
čuvala su je četiri stražara. Plave je oči napola za- 
tvorila i gledajući sve to oko sebe upravo se na smrt 
dosađivala, a to je bilo vrlo razumljivo. 

VII. 

Jap Malee šuljao se sate i sate oko kaveza opo- 
jen divljenjem gledalaca i svojom slavom kao ka- 
kovim opojnim pićem, koje nije ni u svojim najsmje- 



lijimj snovima okusio. Vidio je, da je za nj bolje da- 
ostane nepoznat, pa da sve poslove obavi njegov »pa- 
zikućai«. 

Izložba je sjajno uspjela, a sve radi naše Mace. 
Njen ju je gospodar svaki dan sve više cijenio. On 
nije znao, koliko se već za mačke plaćalo-, pa je mi- 
slio, da je to sila novaca, kad je po svome »pazikući« 
poslao ravnatelju punomoć, da je proda za stotinu, 
dolara. I jednoga dana odniješe Macu iz izložbe u 
Petu aveniju*. Ispočetka je bila nevjerojatno divlja 
i plaha. Kad su je milovali, pokazivala je veliko ne- 
godovanje, ali to se tumačilo kao aristokratske svoj- - 

*) Jedna od najotmenijih ulica u New^Yorku. 
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et-TO, da ne voli preveliku familijarnost. Kad bi po- 
bjegla od straha pred 1 psićem i skočila nasred stola, 
rekli su, da je to izražaj želje, da izbjegne nemilome 
•dodiru. Kad bi skakala na kanarinčev kavez, ispri- 
čalo se to, jer je ona u svojoj »istočnoj domovini« 

bila naučena da despotski 
vlada; osobito se svima svi- 
djela otmjenost, kojom je 
dizala poklopac posude s mli- 
jekom. Svoju svilom ispu- 
njenu košaru nije trpjela i 
često- je navaljivala na pro- 
zore. To se ovako tumačilo: 
košara je bila suviše jedno- 
stavna, a prozora u njenom 
ietočnj ačkom dvoru nij e bilo. 
Pa i kad bi sag zamazala, 
bio je to dokaz, da‘ je imala 
istočnjačke nazore. Kad bi 

uzalud kušala, da u ogra- 

đenom dvorištu hvata vrap- 
ce, posvjedočila bi time svoju 
kraljevsku nesposobnost za 
ikakav odgoj, a kad bi ro- 
vala po smeću, pokazivala bi 
sklonost na male ekstrava- 
gancije, koje su se rado> opra- 
štale, jer toga ima vrlo često 
u visokome društvu. Našu su 
« Macu pazili i mazili, poka- 

* zivali je i hvalili, ali ona 

uza sve to nije bila sret- 
na. Srce ju je vuklo kući. 
trgala svoju modru* vrpcu, dok je nije 
otkinula, i udarala ,u okna na prodoru, jer je mislila, 
da tu vodi put u slobodu. Krila -se pred ljudima 
i psima, jer su joj oni uvijek bili neprijatelji i okrutno 
s njome postupali, pa je sjedila uz prozor i gledala 
na krovove i dvorišta, žaleći, što je ovdje, a ne tamo. 



'Grebla je 
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JIIIIIMimim 


No na nju su neprestano pazili te nije nikad 
mogla da se izbavi. Samo kad bi posude sa »smećem 
bile u kući, mogla je da ruje med smećem. To su za 
nju bili jedini sretni časovi. Ipak jedne ožujske ve- 
čeri, kad su posude sa smećem rano iznijeli, u vreba 
naša Maca priliku, strugne 
kroz vrata i u tren oka nes- 
tane je s vida. 

IJ kući nastane naravno 
mino uzrujavan je, ali Maca se 
na to ni ne obazre. Mislila je 
-samo, kako da što prije dođe 
kući. Najprije je jurila gla- 
vom bez obzira samo naprijed 
i veselila »se kod svakog ko- 
raka, što je odmicala od one 
kuće, i što je mukotrpni život 
u visokom društvu sretno kra- 
ju prišao. Kad se malo smirila, 
osjeti glad ; stoga se zguri vre- 
bajući u vrtu pred jednom 
kućom, gdje su lepršali vrapci. 

Naskoro dunu oštri ožuj- 
ski istočnjak i donese joj pri- 
jateljski pozdrav. Čovjek bi 
to nazvao neugodnim zadahom 
iz škveri, ali za Macu je to bio 
pozdrav iz domovine. Odmah 
se ona iotputi dugom ulicom 
prema istoku, držeći se uvijek 
vrtnih ograda. Od časa do časa 

bi zastala i ukipila se, a onda opet dalje polazila 
skačući preko puta i tražeći uvijek najgušću tamu. 
Napokon dođe do škveri i do morskog rukava, no 
kraj joj je taji bio nepoznat. Sad je na vodi mogla 
i prema sjeveru i prema jugu, ali pe jasni neki osje- 
ćaj vukao ju je prema jugu, te se zato provuče 
između naslaganih kupova robe, istane lutati kri- 



48 


vudastim puteljcima i za nekoliko sati osjeti po- 
znate mirise, koji je još prije izlaza Sunca dovedoše 
umornu, smalaksalu i na po kromu do one iste šku- 
lje u ogradi i dalje preko zida u staro njeno dvorište 
iza podruma 3 pticama, sve do one iste škrinje, u 
kojoj se rodila. Da' ju je sad mogla vidjeti obitelj iz 
Pete avenije u istočnjačkoj njenoj domovini!! 

Poslije duga odmaranja iziđe mirno, kao da se 
nije ništa dogodilo, iz stare škrinje i upravi prema 
štukama, što su vodile u podrum«. Tražila je svagdje, 
ne bi li bilo što za jelo. No u to se otvore vrata, a 
pred njom % osvane naš Crnac, »pazikuća« Japa Ma- 
leea. Cim je opazi, poviče u podrum : »Dođite ovamo, 
gospodine, da nešto vidite! Nije li to naša »Visost 
Analostan«? Eto je, vratila nam se!« 

Jap sa požuri, ali bilo je već prekasno’. Vidio je 
samo, kako je mačka skočila na zid. Obojica su je 
još dugo dozivali slatkim i maznim imenima. 

»Mic, mico, dođi amo! Dođi Maco! Mico, mi- 
cico!« Ali micica se ne odazove pozivu te pođe kao 
i onda, da nastavi svoj pustolovni život. 

»Visost Analostan« bila je sreća Japova, jer 
mu je donijela nešto novaca, kojim je mogao ljepše 
urediti svoj podrum, a i kupiti nekoliko novih ka- 
veza. Zato je on i htio 6vom silom, da opet Macu 
ulovi. Mirisavim mesom i drugim neodoljivim posla- 
sticama vabio je on Macu tako dugo, dok se jednog 
dana ipak ne ulovi. Stari njen neprijatelj glad strašno 
ju je izmučio, pa nije mogla da se odrva rajskom mi- 
risu riblje glave. Crnac, koji je samo to čekao, povuče 
uzicu, a Maca se nađe opet među zarobljenicima u 
podrumu. Jap međutim pretraži pomno oglase i na 
pokon nađe: »20 dolara nagrade itd. . . .« Iste: ve- 
čeri odnese njegov »pazikuća« izgubljenu mačku u 
Petu 1 aveniju. Donese pozdrav od svoga gospodara i 
»Visost Analostan«, koja sa bila opet vratila u dvo- 
rište kraj svoga starog doma. Naravno, da se obećana 
nagrada nije mogla ponuditi gospodinu Maleeu, ali 
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se činilo, da bi je »pazikuća« vrlo rado primio, da- 
pače da i nešto više očekuje. 

Macu su odsele još mnogo brižnije čuvali, ali 
nju nije ni sada privlačila ta udobnost i bezbrižnost 
novoga života, niti joj omrznula pustolovnost i brige 
u slobodi. Svaki je dan bivala sve divlja i nezado- 
voljnija. 

VIII. 

U New-Yorku se u svakom kutiću rascvjetalo 
i raspjevalo proljeće. Prljavi engleski vrapci valjali 
se u borbi po uličnim mlakama, 
a po dvorištima su svake noći 
ozvanjali mačji zborovi. I obitelj 
iz Pete avenije odluči, da pođe 
na ladanje. Spreme se, zaklju- 
čaju kuću i ođvezu se u ljetni- 
kovac, kojih pedeset kilometara 
daleko-; Macu naravno povedoše 
sa sobom u košari. 

»Promjena kraja« dobro će 
joj činiti. Odučit će se istarih 
zllih navika i pripitomiti se!« 

Putovanje je bila velika 
mluka za našu Macu}, koja je 
tako ljubila slobod'u. Cijelo je 
vrijeme morala sjedjeti u tam- 
noj košari i podnositi da se 
s njome svie te strašne stvari 
događaju: i vožnja na neravnoj 
cesti i pretovarivanje iz kola u 
željeznicu i dalje putova-nje u 
vlaku — bilo je to- silno ne- 
ugodno radi ružnog vonja i strašnih, nepoznatih gla- 
sova — onda iskrcavanje na splav, koja joj, donese lije- 
pih uspomena, domaćih mirisa, što su nažalost prebrzo 
minuli, i napokon opet vožnja u starim kolima do ljet- 
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nikovca. Tu izvade košaru i puste Macu na slobodu. 
Svi eu joj bili uljudno prijazni, svi htjedoše da se 
umile ‘plemenitoj' mački, no uspjelo je to samo de- 
beloj kuharici, koju je Maca upoznala, kad. je kuću 
pretraživala. Ta tusta žena odisala je tolikim ugod- 
nim mirisima, kolike Maca već dugo nije osjetila, pa 
ju je to i privlačilo. Kad kuharica začuje, kako se 
gospođa boji, da mačka ne će ostati, reče gospođi: 
»To burno već napravili. Gdi si maček cape obli- 
zava, tam i ostane!« Uhvati ona »Visost Analostan« 

i počini strašnu u- 
vredu V eličanstva : 

namaze joj capice 
mašću. Maci je to 
bilo vrlo neugodno, 
kao sto joj je tu 
uopće sve bilo ne- 
ugodno, pa počne li- 
zati šape, čim je opet 
spuste na zemlju. 
Oio je sat lizala i 
oblizavala se, a kuha- 
rica zadovoljno opazi: 
»Sad sigurno osta- 
ne!« I ona je ostala, 
pokazujući veliku 
privrženost kuhinji, 
kuharici i napoju, a to se uvelike kosilo s njenim 
staležom. 

Ma da su tu njenu čudnu sklonost opazili, ipak 
su svi bili veseli, što je »Visost Analostan« sad bila 
zadovoljnija. Za nekoliko joj nedjelja dadoše više slo- 
bode, a čuvali su je od svake pogibli. Pse odučiše 
da na nju napadaju, a nijednom dječaku ni seljaku 
u mjestu nije ni napamet palo*, da se baci kamenom 
na to kraljevsko potomče. Jesti je imala, koliko joj 
srce željelo, no sretna nije bila. Čeznula je za mno- 
gim tim, a sama nije znala za čim. Imala je sve, samo 
ne ono, za čim joj srce žudilo. U obilju je bilo jela i 
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pila; ali kako da mlijeko bude dobro, kad se može 
piti kadgod te volja i koliko te samo volja. Treba to 
lukavo ukrasti iz posude, kad te muči glad i žeđa, 
inače to nije mlijeko. 

Za kućom je doduše bilo jedno bunjište i u bli- 
zini vrlo veliko dvorište, ali sasvim u neredu zara- 
šteno nekakvim ružama. Ni konji ni psi nijesu ovdje 
pravo mirisali. Cijeli kraj naokolo bila je ružna pu- 
stinja odurnih vrtova i livada bez života, bez ije- 
dnoga stana ili dimnjaka. Kako je ona to sve mrzila! 
Samo je jedan jedini grm slatko mirisao na tom 
užasnom mjestu i taj je stajao prezren u kutu. 
Maca je uživala, kad je mogla griskati i valjati se 
po lišću. Bila je to jedina lijepa crta u toj ružnoj 
slici. Otkako je došla, nije našla ni jedne riblje glave, 
ni jednog pravog napoja; bilo je to uopće najneugod- 
nije i najođumije mjesto, što je ikad upoznala. Da je 
mogla,, sigurno bi već prve noći bila pobjegla. Kasnije 
je mogla, ali je zavoljela kuharicu i to ju je vezalo uz 
kuću. No jednog se dana/ dogodi mnogo toga, što je 
opet oživilo njenu vruću ljubav za slobodom. U dvori- 
šte doniješe veliki izamrot, koji je prije morao ležati u 
škveri. Sto je bilo unutri, to Macu nije zanimalo, ali 
mirisalo je mirisima zakutnih dvorišta i smetlišta. 
Sijelo uspomena je sigurno nos, pa se tako i Maca 
morala sjetiti svoje prošlosti. Drugog jutra ode i ku- 
harica. Dogodio se nesporazumak radi onog omota. 
To je bilo za Macu upravo kao’ da su kabel prerezali. 
Uz to još naveče najmlađi gospođin sin, užasni mali 
Američanin, koji nije shvaćao ništa, što je visoko- i 
plemenito — priveže limenu kutiju za rep male ple- 
menit ašioe;. Maca) odgovori pa tu /smjelost »šapom, 
oružanom s pet oštrih nokata, a mali Američanin 
udri u zavijanje i deranje, dok napokon i majka ne 
doleti sva izvan sebe. Za Macom baci bijesno jednu 
knjigu, no naravno promaši, a naša Maca pobjegne 
gore uz stube. Ako goniš štakora, pobjeći će on niz 
stube, pas će trčati ravnicom, a mačka uz stube ne- 
kamo gore. Na tavanu se Maca tako dobro sakrije, 
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•da je nijetsu mogli naći, i tu je čekala noć. Onda se 
•odšulja niza stube i pretraži sva moskito-vrata, dok 
ne nađe jedna otvorena i kroz njih pobjegne u crnu 
noć. Za ljude je noć bila crna, ali za Macu samo siva. 
Tako je našla put kroz ono dosadno grmlje i cvijeće, 
zadnji je puta ogrizla svoj omiljeli grm i pošla hrabro, 
da se vrati onom cestom, kojom je u proljeće došla. 
Kako se samo mogla vraćati putem, koji nikada nije 
vidjela? Ta životinje imadu neko- osjetilo za smjer. 
Kod- ljudi je jako slabo razvijeno, kod konja jako, a 
mačke su njime obilno nadarene. Taj je tajanstveni 
putokaz vodio našu Macu spram zapada, ne jasno i 
određeno, nego kao jednostavni nagon, koji je samo 
zato bio siguran vodič, jer se tim putem moglo -lako 
ići. Za jedan sat prođe ona dva i po kilometra i stigne 
do Hudsona. Putem joj je njuh često potvrdio, da 
ide pravim putem. Sastajala je jedan miris za drugim, 
kao čovjek, koji je pošao komad puta kroz nepoznatu 
ulicu, pa se* ne sjeća nai pojedinosti toga kraja, nego 
istom, kad ih opet vidi: »Da, da, to sam već jednom 
v : d:o«. Takav je vodič bio taj Macin osjećaj smjera, 
a njuh ju je uvjeravao: »Da, da, tu smo bili prošlog 
proljeća !« 

Kod rijeke dođe Macai do željeznice; vodom 
nije mogla, pa se morala odlučiti na jug ili na sjever; 
no ovog je puta osjećaj jasno 1 i odrješito govorio na 
jug i Maca se otputi nogostupom između željeznice i 
ograde. 

Treći život. 

IX. 

Mačke su vrlo brze, kad treba na drvo ili preko 
zida, ali ako treba sate i sate na milje daleko trčati, 
onda se tu odlikuju psi, a ne mačke. Ma da je put bio 
dobar i ravan, ipak je prošlo više nego jedan sat, dok 
se oma opet za dva kilometra udaljila od onog ružič- 
nog pakla. Bila se već umorila i pomalo ohromila, 
pa se htjela malo- odmoriti, kadno dotrči nekakav pas 
iza plota upravo do nje i počne tako užasno na nju 
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lajati/ da je sva prestrašena pobjegla. Trčala je što 
je brže mogla, bojeći se neprestano, da bi pas mo- 
gao preskočiti plot. »Ne će, ne će!« Ali on je trčao 
upravo uiz plot i užasno lajao, a Maca je na sigur- 
noj strani dalje putovala. Rezanje psa pređe u tiho 
brundanje, a onda u glasno drndanje i buku, pa na- 
pokon u strašnu tutnjavu i lomljavu. Jedno svijetlo 
je sve jače i jače svijetlilo. Maca se samo ogleda. Nije 
to više bio pas, nego golema neka neman s jednim pla- 
menirn crvenim okom, koja je 
zavijala i piju vata kao čitavo 
čudo mačaka. Naša se mačića 
napinjala iz svih sila, pa je i 
jurila brže nego ikada u životu, 
ali preko plota skočiti ipak se 
nije usudila. Trčala je kao pas, 
letjela, ali sve uzalud; neman 
je dostiže, ali u tami prođe 
mimo nje i nestane je daleko u 
noći. Maca se zgurila bez daha. 

Bila je opet tričetvrta kilo- 
metra bliže domaji. To je bio 
njen prvi susret s nepoznatom 
nemani, prvi za njene oči 
premda ju je nos već poznao i 
govorio joj, da je i to jedan 
dobar dokaz, da ide pravim pu- 
tem. Naskoro se Maca prestane 
bojati tih strašila. Bila su tako 
glupa, nikako je nijesu mogla naći, kad bi se ona sa- 
krila uiz pilot i ostala tamo tiho ležeći. Do jutra se 
nekoliko puta s njima sastala, ali svaki puta živa i 
zdrava umakla. Kad je Sunce počelo izlaziti, nađe 
Maca lijep kutić u nekom dvorištu, a bila je i tako 
sretna, da je u hrpi pepela našla kojekakih nesteri- 
lizi ranih stvari zgodnih za jelo. Preko dana se ski- 
tala oko neke staje, gdje su bila dva psa i nekoliko 
dječaka, pa je skoro nastradala među te dvije vatre. 
Bilo je tu slično kao kod nje doma, ali ipak nije ni 
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pomislila, da tu ostane. Ona stara čežnja nije joj dala 
mira, pa se iduće večeri opet dala na put. Cijeli su 
dan tutnjila ona nepoznata strašila oko nje, no ona 
se već bila na njih naučila, pa je i cijelu noć nepre- 
stano pješačilia. Drugi dan provede u jednome ham- 
baru, gdje je uhvatila miša. Dan 
iza toga prođe kao i taj, same je 
iradi jednoga psa morala komad 
puta natrag bježati. Nekoliko je 
puta zalutala, ali se uvijek opet 
vratila na pravi put i išla dalje 
prema jugu. Preko dana se sa- 
krivala u hamharima i bježala 
pred dječacima i psima, a noću je 
dalje pješačila svojini putem, do- 
duše polako, jer su joj noge već 
i/ A v ^ bile ranjave, ali išla je dalje 
f ''v prema jugu, uvijek prema jugu. 

\ 't- / V Psi, dječaci, strašila, glad, — i 

opet psi, dječaci, strašila, glad 
— ali. ona je išla 1 sveđ dalje, dalje 
i od vremena do vremena veselo 
se nasmiješila: »Da, da, tu smo 
prolazili minulog proljeća.« 

X. 

Prođe tako nedjelja dana, a 
Maca stigne zamazana, bez mo- 
dre vrpce, ranjavih nogu, umor- 
na i mala'ksaia do harlemskog 
mosta nedaleko New-Xorka. Ma 
da je Maci cijeli most bio pun 
‘ ‘ se svidio. Pola noći je tumarala 
obalom gore, dolje, ali puta prema jugu nije mogla 
drugačije nastaviti, nego preko toga ili kojeg drugog 
mosta. Naša Maca opazi i to, da su u tom kraju mu- 
škarci jednako opasni kao i dječaci. Napokon se vrati 
na Harlem-most. Nije joj samo miris bio poznat, nego 
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je i od vremena do vremena čula ono osobito drndanje 
i tutnjavu, koju je tako dobro zapamtila od svog pro- 
ljetnog putovanja. Noćni je mir počivao' na zemlji, 
kad se ona napokon popela na jednu gredu i pošla 
preko vode. Nije prevalila ni trećinu mosta, kadno 
opazi jednooku neman, gdje silnom brzinom juri 
spram nje . Silno se uplašila jedna Maca, ali sad je već 
poznavala glupost tih divova , 'pa se zgurila za gre- 
dom. Naravno da je izmakla, ali gle, strašilo se na- 
jednom okrene i vrati, ili je to možda drugo, isto ta- 
kovo strašilo opet navalilo. 

Maca skoči na tračnice i po- 
juri prema željenoj obali. 

Bila bi i 'Stigla onamo, da 
nije treća plamenooka ne- 
man sa zviždanjem i fiću- 
kom dolazila s te obale 
prema njoj. Sva joj je brzi- 
na bila uzaludna. S dvije 
su strane dolazili neprija- 
telji. Drugog izlaska nije 
bilo, valjalo je skočiti s mo- 
sta dolje u — sama nije 
znala što. Samo naprijed, 
dolje u duboku vodu. Hlad- 
no nije bilo koncem ožujka, 
ali, ah, tako strašno ! Kašljala je i tresla se, a kad se 
opet pomolila na površini, ogledala se na sve strane, 
ne ide li kakova neman za njom. Onda upravi put 
prema drugoj obali. Nikada nije učila plivati, a ipak 
je plivala s jednostavnog razloga, jer je držanje 
mačke kod plivanja jednako kao i kod hoda. Dospjela 
je na nekakovo mjesto, koje joj se nikako nije svidjelo, 
pa. je dakako gledala, da što prije odavle ode. Tako je 
u vodi počela plivati prema obali. Prema kojoj obali? 
Čežnja za domovinom vodi uvijek pravim putem. 
Južna je obala za nju bila. jedina, jer je bila najbliža 
domovini. Čim se iz vode izvuče, strese se i tada se 



uputi naprijed po obali punoj mulja, između kupova 
ugljena i prašine, tako da je ubrfzo bila crna, zama- 
za-na i bez svakog veličanstva, kako to može samo 
mačka da bude. 

Kad se od straha oporavila, osjeti se osvježena 
tom kupkom. Bilo joj je sad tako ugodno toplo poslije 
mrzle vode, a uzto je triumfirala; ta izar nije pobi- 
jedila tri užasna diva? 

Nos, sjećanje i osjet smjera nagonili su je opet 
k tračnicama, ali tamo su prijetili oni gromovnici, pa 
stoga oprezno okrene u stranu i pođe uz obalu držeći 
se poznatih mirisa. Tako izmakne srećom tunelu i nje- 
govim grozotama. Više od tri dana lutala je svud na- 
okolo, po East-Riveru. Jedamput dospije slučajno na 
splav i preveze se na Long-Island, preko puta New- 
Yorku, ali se požuri i povrati prvom prilikom natrag. 
Treće se noći napokon nađe u poznatom kraju. Bilo 
je to mjesto, gdje je proboravila noć poslije svoga pr- 
vog bijega. Sad je sigurno i brzo dalje išla, jer je već 
znala kamo će, a osim toga je prešla već dobru školu 
lukavosti, boreći se s ljudima i psima. Sve se više žu- 
rila i radovala, što će za koji čas opet moći protegnuti 
umorno tijelo u svojoj »istočnoj domovini« u starome 
dvorištu. Još samo jedan zaokret i vidjet će onaj mili 
red kuća. 

Ali, što je to? Kuća nije više bilo. Maca nije 
vjerovala svojim očima. Tamo gdje je prije, stajao 
ravno ili nakrivo ili grbavo jedan red kuća, bile su sad 
velike hrpe kamenja i drva, a u zemlji velike rupe. 

Maca stane naokolo lutati. Spoznala jć po mno- 
gim ostatcima, koji su još poznato mirisali, da je u 
staroj domovini, da je tu živio trgovac ptica, a tamo 
bilo njeno staro bunjište. No sve je bilo uništeno, pot- 
puno uništeno, i zadržalo je samo trag onih dragih, 
Macinu srcu tako priraslih vonja. Slomljena srca i sva 
očajna okrene se Maca i ode. Najjači njen osjećaj bila 
je ljubav k rodnom kraju. Sve je ostavila, da se u dom 
vrati, a tog doma nije više bilo. A mala Maca osjeti i 
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opet kao da je netko zgazio sitno njeno srdašce. Prođe 
ona preko nijemoga tog kaosa, a ne nađe ni utjehe ni 
jela. Nekoliko je ulica bilo uništeno sve do obale. Vatre 
nije bilo nigdje — Maca je već jednom doživjela požar 
— ali sve je bilo opustošeno. Činilo se kao da je tu 
nekoliko onih crvenookih strašila haračilo. Maca na- 
ravno nije ništa znala o novome mostu, koji su kanili 
ovdje graditi. 

Kad je Sunce izašlo, potraži mala beskućnica 
utočište. U blizini je stajao još jedan red kuća, pa se 
»Visost Analostan« onamo povukla, jer su je vukle 
neke uspomene. Kako se silno iznenadi Maca, kad 
vidje, da tamo sve upravo vrvi od mačaka, koje su iz- 



gubile domak kao i ona. Kad su iznijeli posude sa 
smećem, već su na svaku po dvije, tri skočile. Bio je 
glad u zemlji. Pošto se Maca nekoliko dana probijala 
kroz tu bijedu, odluci da se vrati u svoju drugu do- 
movinu, u Petu aveniju, no tamo je bilo sve zaklju- 
čano i izumrlo. Uzalud je čekala cio dan na kakvu 
promjenu; imala je međutim i neugodan sukob s lju- 
đeskarom nekom u modrom kaputu zlatnih puceta, 
pa se vratila iduće noći u prepuno svoje staro utočište. 

Rujan i listopad prođu polako. Mnogo mačaka 
pogine od bijede ili tako oslabi, da nije moglo umaći 
zasjedama prirodnih neprijatelja. No našoj mačići po- 
mogne mladenačka snaga i izvuče je iz tog teškog, 
bijednog vremena. 

Na ruševinama razgrađenih kuća promijenilo se 
mnogo toga. Grobna je tišina vladala prije na tom 
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mjestu, a sada je ključao bujan život. Doskora se do- 
vrši, koncem listopada, visoka uska kuća, a naša 
Maca, gonjena glađu, približi se' zgrbljena posudi za 
smeće, koju je, mislila je ona, valjda koji crnac po- 
stavio pred tu novu kuću. Nažalost, nije to bila po- 
suda za otpatke kuhinjske; bilo je to nešto posve novo 
u toni kraju: »čabar«. Tužno je hilo to razočaranje,. 
no , ipak se trun utjehe i sada još javi: na dršku se 
osjećao naime jedan dobro poznat mio vonj. Dok je 
sve- to Macica ogledala, iziđe opet onaj crni sluga. I 
pored modre njegove uniforme pojača još miris nje- 
gov ugodni onaj utisak, koji je već držak Čabrov uči- 
mo. No. Maca se oprezno stane povlačiti preko ceste, 
đok ju je Crnac neprestano gledao. 

»Nije li to »Visoist Analostan ? « poviče on. 
»Mico, micico, mic, mic! Dođi amo! Ta ti si gladna! 
Mio, mic!« 

Gladna! Ta već mjesece nije ništa pošteno oku- 
sila. Crnac ode u zgradu, ali se skoro opet vrati noseći 
preostatak svoje užine. 

»Ovamo, mic, mic!« Jelo je moralo biti veoma 
dobro, ali se Maca ipak ne usudi u blizinu. Napokon 
metne Crnac meso na zemlju i ode. Maca dođe ne- 
povjerljivo i oprezno bliže, onjuši meso i pobjegne 
kao mala tigrica, da svoj plijen u miru pojede. 


Četvrti život. 

XI. 

Započne nov život. Kadgod je Maca bila gladna, 
došla bi pred vrata nove kuće, a njeno mnijenje o Crncu 
bivalo je sve bolje. Bilo je jasno, da ona toga čovjeka 
nije pravo razumjela. Uvijek je mislila, da joj je ne- 
prijatelj, a sad se pokazao, da joj je prijatelj, jedini 
njen prijatelj. 

Jednu je sedmicu bila vrlo sretna. Sedam je 
puta na dan obilno blagovala, sedam dana uzastopce ; 
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a poslije objeda našla bi uvijek još po kojeg poginulog 
tečnog parcova. U cijelom životu jedan je jedini puta 
ubila štakora, a sad je revno nosila svoj plijen u spre- 
mište za budućnost. Kad je prošla kraj nove kuće, 
izađe stari njen neprijatelj, pas iz škveri, a Maca na- 
ravno uzmakne do vratiju, jer je znala, da joj je u 
blizini prijatelj. Upr?^ kad je došla do vrata, otvori 
ih Crnac, a neki lijepo obučeni gospodin izađe iz kuće. 
Obojica su gledala mačku s plijenom u zubima. 

»Gle, kako lijepa mačka!« 

»Da, gospodine, to je moja mačka. Ona je strah 
i trepet štakora i miševa. Sve tamani, kud stigne. 
Nema više ni jedne na daleko, zato i jest tako tanka«. 

»Nemojte je pustiti da gladuje«, reče gospodin 
onako odozgo ra, kao što to već govore bogati kuće- 
gazde. »Morate je hraniti«. 

»Jest, gospodine; mesar dobiva svake sedmice 
četvrt dolara za nju«, odgovori Crnac i zaračuna 
ubrzo u pameti 15 centa više plaće »za dobru ideju«. 

»Dobro, dobro, za to ću se već ja pobrinuti!« 

XII. 

»Slezena, džigerice« čuo se čarobni poziv staroga 
mesara. Vukao je svoje taljige, a mačke su dolazile 
kao i negda u gomilama, da dobiju svoj dio. 

Bilo ih je crnih, bijelih, žutih a ne smijemo za- 
boraviti ni sivih. Bilo je mačjih gospodičića i gospo- 



đica,. a sve je te trebalo zapamtiti. Kad taljige dođu* 
do nove zgrade, ustave se. 

»Vi skitnice, gubite se!« vikne mesar i mahne 
štapom po zraku, da načini mjesta maloj sivoj mački 
s plavim očima i bijelim nosićem. Ona je dobila oso- 
bito velik komad, jer je Crnac dijelio dobitak na dva 
jednaka dijela; polovinu je zadržao za sebe, a polovinu 
je davao mesaru za Macu. Tako je ona svaki dan do- 
bila lijep komad i tada se povukla u jedan kut visoke 
kuće, koja je sad bila njen dom. Stupila je u četvrti 
život i sreća joj se nasmijala, kako to nije nikada ni 
sanjala. Najprije je sve bilo protiv nje, a sada je sve 
bilo njoj u prilog. Sumnjam, da je putovanje usavr- 
šilo njeno obrazovanje; no Maca je znala, što joj 
dobro čini, i to je postigla. .Udovoljila je i svome sta- 
rom častohleplju, jer je jednog dana ulovila ne jednog 
vrapca, nego odmah dvojicu, koji .su se čupali u je- 
dnom ž li jebu. 

Parcova po svoj prilici nije više lovila, ali Crnac 
bi znao dovući za nuždu po. kojeg mrtvog da istisne 
ono četvrt dolara za nju. Poginuli parcov ostao bi le- 
žati u hodniku, dok ne bi došao kućegazda, a onda 
■bi ga Crnac pomeo rekavši: »Mora čovjek paziti, ka- 
kovu si mačku nabavi. Ovo je baš plemenita krv i 
strah i trepet parcova«. 

Odonda se Maca nekoliko puta omacila. Crnac 
misli, da je većinom žuti Tomo otac, a Crnac ima si- 
gurno i pravo. 

Nekoliko je puta prodao Macu i to uvijek pot- 
puno čiste savjesti, jer je znao, da će Maca prije ili 
kasnije opet doći natrag. Novac je sigurno ulagao u 
štedionicu, da jedamput postigne velik kakav cilj. 
Maca se pak sprijateljila i s dizalom i vozila se u 
njemu gore i dolje, a Crnac je dapače tvrdio i više. 
Jedamput da je Maca bila u petom katu i opazivši 
dolje na ulici mesara, da je skočila do dizala, i pru- 
živši se pritisnula na puce. Tako je dozvala dizalo i 
lijepo se u njem od vezi a dolje. 
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Macica je opet okrugla i lijepa. Ne ubraja se 
samo među odlične penzionatke oko taljiga, nego 
je opće priznata kao najotmjenija mačka. Mesar se 
vlada prema njoj upravo uljudno, pa se ni mačka 
vlasnika zalagaonice, koju hrane vrhnjem i pilićima, 
ne može mjeriti s našom »Visosti Analostan«. No 
usprkos sve sreće, visokog društvenog položaja, kne- 
ževskog imena i rodoslovlja, ona se ipak najradije noću 
skita, jer niti sada, kao ni u drugim odlomcima svog 
života, nije ona ništa drugo i ne će ništa drugo da 
bude nego — mala prljava Maica s bunjišta. 


Priredila gđica Jelka Štulhofer, 






Winnipeški vuk. 



B ilo je to godine 1882., za vrijeme velikog »bliz- 
zarđa« (pogibeljna snježna vijavica s ledenim 
vjetrom na zapadu sjeveroameričke Unije), kadno 
sam prvi puta ugledao winnipeškog*) vuka. Krenuo 
sam sredinom ožujka iz St. Paula htijuei poći ravno 
preko prerije u Winnipeg, kamo sam se , nadao 
stići za dvadeset i četiri sata. Međutim je »kralj 
nevremena« drugačije odlučio i poslao teško nakr- 
cani zapadni vjetar. U bijesnoj neprekidnoj mećavi 
snijeg je kijao uru za urom. Nikada još nisam doživio 
takvo nevrijeme. Cijeli je svijet bio zakopan u sni- 
jegu, u vijavici, u oštrom, bodljikavom snijegu, a 
sopteća Mammuth-lokomotiva morala se zaustaviti 
na zapovijed maljušnih, besprikorno čistih, pahulja- 
stih ledaca. 

Nebrojene jake ruke pojaviše se, naoružane lo- 
patama, kraj fino modelovanih snježnih masa, koje 
su nam zakrčivale put i za po sata mogao je stroi opet 
dalje, da doskora i opet zapne u novom zapuhu. Do- 
sadno je bilo zapinjati tako dan na dan, noć na noć, 
pa se onda sveđ iznova iskapati, a uzto je još uvijek 
dolazilo nad nas sve više snijega — pravi snježni 
vrtlozi i ples pahuljica. 

»Dvadeset i dva sata do Emersona«, rekao je 
činovnik; ali skoro pune dvije sedmice morali smo 
kopati i lopatati, dok smo stigli u Emerson i u zemlju 
topola, gdje je grmlje činilo nemogućim zapuhe sni- 
jega. Odanle se dalje kotrljao vlak brže, topolove 
šume postajale su sve gušće — na kilometre daleko 

*) Naslov pripovijesti dolazi od Winnipe’ga, glavnog 
grada kanadijske pokrajine Manitoba (oko 35.000 stanovnika). 
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vozili smo se kroz prave pravcate topolove šume, a 
onda opet od vremena do vremena pustom krajinom. 
Kad smo se približavali St. Bonifaciju, na istočnoj 
granici pokrajine Winnipeg, prolazili smo malom, 



pedesetak metara dugom dolinom i ugledali tamo 
neku skupinu, koja me je do dna srca uzbunila. 

Vidjelo se posve jasno, kako velika rulja pasa, 
velikih i malih, crnih, bijelih i žutih stoji u okrugu 
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očito u velikoj uzbuđenosti. S jedne je strane tiho 
ležao malen, žut pas, ispružen sav u snijegu; na vanj- 
skoj strani skakao je amo tamo velik, crn pas, lajao, 
ali se uvijek oprezno držao iza hajke, koja je nepre- 
stano navaljivala i uzmicala. U sredini je stajao velik, 
gnjevan vuk. 

Vuk? Ta naličio je lavu, ustobočio se s naku- 
štranom dlakom posve mirno i spreman na napadaj 
ma iz koga pravca. Laloke su mu bile povinute, rekao 
bih iz prezira, no meni se čini, da je to bio početak 
cerenja čeljusti u oči borbe. Predvođena po vuku na- 
ličnom psu, koji bi se mogao stidjeti, srljala je hajka 
na navalu — po dvadeseti put uzalud. Velika je siv- 
kasta pojava skakala amo tamo. »Cap, cap, zup zup« 
zveketali su strašni zubi — jedini glas, što ga je davao 
osamljeni borac, dok se smrtni krik orio iz više nego 
jednog protivničkog grla. Ostali, koji su još mogli, 
poskakaše natrag, tako da je vuk i opet stajao ondje 
kao ponosno središte, nepobi jeden, neozlijeđen i pun 
prezira za njih sve. 

Kako Ji sam želio, da vlak sada opet zapne, kao 
što je to učinio toliko puta, jer sva je moja simpatija 
bila na strani vuka; htio sam da onamo pođem i da 
mu pomognem. No snijegom natrpana dolina proletila 
je mimo nas, topole su iščezavale s očiju i mi smo hitili 
k zapadnoj postaji. 

To je bilo sve, što sam vidio, na oko vrlo malo, 
no doskora sam znao posve stalno, da mi je sreća po- 
služila, te sam u po bijela dana vidio rijetko i ču- 
dnovato stvorenje, naime winnipeškog vuka. 

Što se o njemu pripovijedalo, bilo je vrlo čudno. 
Bio je to vuk, koji je radije boravio u gradu, nego 
vani, koji je ovce puštao na miru, a napadao pse, te 
redovito sam polazio u lov. 

Iznoseći ovdje pripovijest o le Garou-u, kako su 
ga obično nazivali, uvjeren sam, da mnogi u gradu 
nije6u o tome ništa znali. 


* 
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11 . 

Krasnog jednog lipanjskog dana godine 1889. 
klatario se guslač Pavao, lijep i stasit miješanac, kome 
ee^ više milio lov od rada, po ejenatim obalama Red- 
rijeke kod Kildomana s puškom u ruci. Najednom 
ugleda vuka, gdje izlazi iz nekog vučjaka, opali na nj 
i pogodi ga. Pošto 6e s pomoću svoga psa uvjeri, da 
tamo nema više nikakva vuka, uvuče se u jamu i 
nađe na svoje veliko iznenađenje i veselje osmero 
malih vučića — dakle devet trofeja s ucjenom od 
deset dolara po glavi. Koliko to iznosi? Jamačno cijeli 
imetak. — S nekoliko snažnih udaraca štapom i s do- 
moću svog žutog kudrova poubija on mlade vučiće 
sve redom, osim jednog jedinog. Lovci već iz prazno- 
vjerja ne će da ubijaju zadnje u leglu; oni drže, da 
to donosi nesreću. Tako je Pa- 
vao pošao u grad s lubanjama i 
oderanom kožom stare vučice i 
sedmero mladih, te s preostalim 
živim vučićem. Krčmar, kome 
su u džep dospjeli za lubanje i 
kože dobiveni dolari, postade 
doskora i vlasnikom živoga vu- 
čića. Privezao ga je na lanac i 
ostavio ga tamo za zabavu svo- 
jim gostima. Ta se zabava 
obično sastojala u tome, da su 
huckali pse na jadnog sužnja. 
Više puta se već desilo, da je 
mladi vuk bio izgrizen na smrt ili nemilo izlupan, no 
on se svaki puta brzo oporavio i svaki se mjesec teže 
nalazilo pasa, koji bi se htjeli upuštati s njime u igru. 
Tako je prilično žalosno životario. Jedna jedina sun- 
čana zraka ublaživala je taj gorki život; to je bilo pri- 
jateljstvo s malim Džimom, krčmarevim sinom. 

Pžim Hogan bio je tvrdoglav i energičan dečko. 
Maloga je vuka zavolio zato, Što je* usmrtio nekog psa, 
koji je njega — Džima — jednoć ugrizao. Redovno 
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je hranio jadnoga mučenika i pomagao mu, gdje je 
samo mogao, a vuk to nije zaboravljao i dopuštao mu 
koješta, Što drugome nipošto ne bi dopustio. Kad je 
Džim nekom zgodom počinio glupariju, pa se bojao 
svog naprasitog oca, zavukao se u vukovu kućicu i 
tamo ostao tako dugo pod zaštitom svoga prijatelja, 
koji je na svakog iskesio zube, tko bi se samo pribli- 
žio, dok se očev gnjev nije stišao. Od tada je redovito 
potraživao to utočište, kad je bio u strahu, a često se 
već iz njegova boravka u kućici zaključivalo, da mu 
savjest nije čista. 

Tako je prijatelj- 
stvo između njega i 
vuka bivalo sve veće. 

Vuk, koji se na očigled 
razvijao u vanredno 
snažan egzemjpilar svo- 
ga roda sa širokim, ja- 
kim prsima i strašnom 
čeljusti, dnevno je pru- 
žao đbilje dokaza za 
smrtnu svoju mržnju 
na ljude, koji su zauda- 
rali po whisky-u, i na 
pse. jer je 'baš od jednih i drugih imao da najviše 
trpi. Jest, upravo ta odvratnost, a s druge strane opet 
sklonost prama Džimu, a po njemu u stanovitoj 
mjeri i prama djeci uopće, postade glavnom značaj- 
kom njegova života. 



III. 

U to doba, t. j. na jesen 1881., jadikovahu mar- 
vogojci Apelle-područja, jer su se u njihovoj okolici 
nakotili vukovi i nemilo harali njihovo blago. Ni 
otrov, ni gvožđa ne pomogoše ništa, pa kad je neki 
ugledni stranac rekao u njihovu klubu u Winnipegu, 
da će im rado nabaviti pasa, koji će brzo očistiti kra- 
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jinu od vukova, pobudilo je to obećanje najveće nji- 
hovo^ zanimanje. Ta farmeri eu veliki prijatelji sporta. 
Pomisao, da bi gojenjem pasa na veliko mogli znatno 
pripomoći marvogojstvu, vanredno im ee sviđala. 
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Stranac je doskora 
nabavio dvije prekrasne 
danske doge ; jednu bi- 
jelu, a drugu modrikasto- 
sivu s crnini mrljama i 
osobitim bijelim okom* 
koje joj je podavalo neo- 
bično divlje obilježje. 
Svako od tih stvorenja te- 
žilo je skoro dvije stotine 
funti. Mišičje su iimajli kao 
tigri, pa su rado vjerovali 
inoizemcu, koji je tako os- 
tvario svoje obećanje, da će 
se te dvije doge moći po- 
grabiti s najvećim vukom. 
Njihov način lova opisao 
je ovako: »Ne trebate 
ništa drago učiniti, nego 
pustiti da onjuše trag, pa 
makar i ne bio svjež, nego 
od prošlog dana, one će 
poći za tim tragom, pa se 
ni na koji način ne će od- 
vratiti od njega. Doskora 
će naći vuka, nastojao on 
ma kako da zbuni i zamet- 
ne svoj trag. Onda će ga 
odmah ščepati. Vuk hoće da pobjegne, ali ga već 
zgrabila ona modrikasto-siva doga s boka i odbacila 
ga u zrak kao ja ovu koricu kruha, a još prije nego 
dospije na tle, bijela ga doga zgrabi za glavu, a 
druga za rep. Tako ga naprosto razderu, eto vidite 
ovako!« 
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To se rado slušalo i svi su gorili od žudnje, da 
već jednom prokušaju pse. Doskora se upriliči lov. 
Uzalud su jahali tri puna dana, no nigdje nisu mogli 
ući u trag vuku. Već se htjedoše vratiti kući, kadno 
se jedan od lovaca sjeti vuka u Hoganovoj krčmi, koji 
je tamo životario na lancu i koga bi mogli dobiti vrlo 
jeftino. Njemu je doduše jedva godina dana, no doge 
bi ipak već na njemu mogle pokazati, što mogu. 

Cijena je Hoganovu vuku odmah porasla, kad 
je krčmar doznao za dobru priliku, pa se čak i nećkao, 
no brzo se je dao skloniti, kad je razabrao da će 
lovci dati zahtijevanu cijenu. Prvo je bilo, da je malog 
Džima otpremio s nekim nalogom k baki u daljinu i 
tako ga maknuo s puta; onda stjeraše vuka u nje- 
govu kućicu, zakovaše je, natovariše je na kola i od- 
vezoše u preriju. 

Pse su velikom mukom jedva zadržavali — tako 
su bili postali bojovni, kad su nanjušili vuka. Nekoliko 
jakih ljudi držalo ih je čvrsto o remenju i ogrlicama, 
a onda napokon izvukoše vuka iz kućice sa znatnim 
poteškoćama. Isprva je bio prestrašen i zbunjen. Trsio 
se, da umakne ljudima, koji su pratili kola, a nije ni 
pokušao ugristi kojega od njih. Kad se napokon osjetio 
slobodnim i kad su ga klicanjem i vikom nastojali po- 
pi aš i ti, počeo je laganim kasom odmicati prama jugu. 
kamo ga je mamilo neravno tlo. U tom času ispustiše 
pse i oni potrčaše bijesno štekćući za mladim vukom. 
Lovci odjašiše za njima glasno kličući. Odmah se 
s početka vidjelo, da vuk ne će umaći, jer su psi bili 
mnogo brži od njega. Bijeli je pas mogao trčati kao 
kakav hrt. Inozemac je bio sav izvan sebe od oduše- 
vljenja, promatrajući, kako njegov najbrži pas juri 
po preriji i kako se svaki časak približuje vuku. 
Mnogi se htjedoše kladiti za pse, ali nitko ne htjede 
prihvatiti okladu. Vuk je sada pojurio, što je bolje 
mogao, no već nakon tisuću i nekoliko metara bio je 
pas upravo za njim i počeo ga napadati. 

Za čas se pograbiše. Oba jurnuše natrag, ali vuk 
nije u zrak odletio, kako je inozemac proricao. Na- 
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suprot ! Bijeli se pas prebacio s užasnom ranom na le- 
đima i ostao nesposoban za boj, ako i nije uginuo. 

Za deset časaka stigne na metu onaj modrikasto- 
6ivi pas. I ovaj puta potrajao je dvoboj samo kratko 
vrijeme i prošao skoro isto tako kao i prvi. Jedva se 
vidjelo, da su se životinje sukobile. Sivonja je skočio 
na stranu ; glava mu je nakon munjevito brzog okreta 
ostala časak nevidljiva, a pas oteturao s raskrvavlje 
nim bokom. Nahuckan od lovaca navalio je još jed 
nom, ali dođe tako do još jedne rane, te ga brz 
prošla volja za daljnji napadaj. 

Tad je došao čuvar pasa « još 
četiri velika kera. Ispustiše ih 
i lovci .se pripraviše, da s batinama 
i las osima obračunaju s vukom. U 
to ugledaše nekog dječaka, koji je 
jašeći na pony-u dolazio prama 
njima. Skočio je na tle, proturao se 
kroz okrug i o«*rlio vuka oko vrata 
tepajući mu, da je njegov ljubimac, 
njegov dragi vučić, a vuk ga je li- 
znuo po licu i stao mahati repom. 
Tad se mali okrenuo prema lov- 
cima i počeo ih koriti sav zaplakan 
od žalosti zbog okrutnosti njihove spram »njegova« 
vuka. 

Da im je koji odrasli čovjek rekao ono, što im 
je neustrašivi dječak odvalio u lice, sigurno to ne bi 
ostalo nekažnjeno, ali pošto je to bio dječarac, nisu 
pravo znali, što bi počeli i napokon učiniše najbolje, 
što su mogli učiniti: glasno se nasmijaše, ne sebi — 
— bože sačuvaj, to se rijetko dešava, — nego se svi 
skupa stadoše smijati inozemcu i njegovim meupo- 
redivim psima, koji se tako osramotiše u natezanju 
s tek napola razvijenim vukom. 

Džim se sada mašio svojom malenom, prilično 
musavom i suzama ovlaženom rukom, u svoj pravi 
dječački džep i upecao tamo iz svog arzenala muš- 
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mula, bonbona, žigica, naboja za malu pištolju i druge 
kontrebande komadić tanke uzice i svezao je vuku oko 
vrata. Tad je uzjašio, još. uvijek jecajući, na svoga 
konjička i uputio se kući, vodeći kraj sebe vuka. 
Lovcima je na rastanku doviknuo još nekoliko 
masnih. 

IV. 

Početkom iduće zime spopala je maloga Džima 
groznica. U dvorištu je žalosno zavijao vuk, što već 
više dana nije k njemu dolazio njegov mali prijatelj. 
Na dječakovu molbu pustiše napokon vuka u bolesni- 
kovu sobicu i tu je sada veliki divlji pas — ta vuk i 
nije drugo nego divlji pas — vjerno stražio uz po- 
stelju svoga ljudskoga prijatelja. 

S početka nije groznica bila jaka, ali se na jed- 
nom dječakova bolest pogoršala i tri dana prije Bo- 
žića mali je Džim umro. Nitko nije više žalio za njim 
od njegova »dragog vučića«. Taj veliki sivonja stao 
je nemilo tuliti, kad su na Badnjak zazvonila crkvena 
zvona u znak zadnjeg pozdrava na putu maloga po- 
kojnika na groblje Sv. Bonifacija. Vuka još isti dan 
opet smjestiše u dvorište; no kad ga htjedoše pri- 
vezati na lanac, skoči preko plota i brzo im iščezne 
s očiju. 

Kad je zima već poodmakla, doselio se stari »tra- 
per« (prerijski lovac) Renauđ sa ljepušnom svojom 
kćerkom-mješankom Ninetom u malu daščaru na 
obronku obale. On nije ništa znao o Džimu Hoganu i 
njegovu četveronožnom prijatelju, pa se silno začudio, 
kad je i s ovu i s onu stranu rijeke između Sv. Boni- 
facija i utvrde Garry otkrio vučji trag. Napeto, ali 
ipak s mnogo sumnje, slušao je pripovijedanja drugih 
domaćih trapera o velikom sivom vuku, koji je 
ondje obitavao, noću pače polazio i u samo mjesto, a 
najradije se zadržavao u šikari blizu crkvice sv. Bo- 
nifacija. 
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Kad je kasnije uz večernji zvuk crkvenog zvona 
začuo iz one šikare i neko čudno tugaljivo zavijanje* 
vuka, nisu mu se više činile one pripovijesti tako ne- 
vjerojatnima. Njemu je »vučji govor« bio dobro po- 
znat — zavijanje u* opasnosti, ljubavno cvilenje, sa- 
motno jadikovanje i prkosni lavež. Ovdje se radilo o 
samotnoj tužaljci. 

Traper se uputio k rijeci oponašajući žalobno tu- 
tnje vuka. Nato je neka sjenata pojava izašla iz. 
šikare i uputila se po ledu na onu stranu rijeke, gdje 
je stari lovac sjedio na nekom balvanu nijem ke 
kamen. 



Vuk — ta životinja bila je doista vuk — došao 
je posve blizu, te obilazeći u velikom polukrugu i njuš- 
kajući zurio u staroga lovca svojim iskričavim očima; 
onda je malo.zarežio kao nadraženo pseto i opet se 
izgubio u noći. 

Tako je Renauđ izvjesno znao, što je, a do- 
skora opaziše i ljudi u mjestu; kako se neki vuk, »tri 
puta onoliki, koliki je bio onaj na lancu u Hogano- 
vo j krčmi«, skiće po gradskim ulicama. Taj je vuk 
bio strah i trepet gradskim psima, koje je on kod 
svake zgodne prilike izgrizao do smrti, a govorkalo se 
— ma da nije nikada bilo dokazano — da je usmrtio 
već i mnogog pijanicu, kad se noću vraćao kući na- 
kresan. 
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To je dakle bio winnipeški vuk, onaj isti, što 
sam ga vidio prigodom one zimske vožnje. Poželio 
sam tada, da bih mu mogao pomoći, držeći, da je nje- 
gov položaj beznadan s obzirom na premoć napadača, 
ali kasnije nijesam više tako mislio. Nijesam mogao 
vidjeti, kako se svršio onaj boj, ali znadem, da je vuk 
kasnije još mnogo puta opažen, a mnogi od onih pasa 
nikada više. 

Tako je on provodio najčudniji život, kao malo 
koji vuk. Daleko od šume i prerije volio je on pogi- 
beljni boravak u gradu, gdje je barem jednom svake 
nedjelje zapao u životnu pogibao, gdje je svaki dan 
počinjao kakovu vratolomiju i mnogo se puta spasio 
samo tako, što se najvećom brzinom zavukao pod ka- 
kovu naslagu dasaka ili odmaglio na križanjima ulica. 
Pun mržnje na ljude, pun prezira za pse polazio je 
za svojim »poslom« držeći uvijek pasju rulju u dolič- 
noj udaljenosti od sebe i nemilo grizući pojedine . pse,, 
kad bi se namjerio na njih pojedince, u dvoje ili u 
troje. Pijancima pričepio bi se uz pete, a ljude je s 
puškama izbjegavao. Upoznao je i gvožđa i otrov, na. 
koji način, to ne bih znao reći, ali on je stalno pozna- 
vao i jedno i drugo, jer inače ne bi prolazio kraj ta- 
kovih stvari kao da ga se ni ne tiču. 

U Wkmipegu ne bijaše ni jedne ulice, ^ koju on 
ne bi poznavao, pa ni redara, koji ga nije vidio;, gdje o^ 
zarancima poput sjene odmiče u daljinu, ni jednog psa, 
koji se ne bi nakostrušene dlake prignuo, kad bi vje- 
tar saopćio njegovu nosu, da se Garou nalazi negdje 
u blizini. Njegov život bijaše život borben, a cijeli je 
svijet stajao proti njemu. U tom se pritajenom i ne- 
voljkom životu ipak našla svijetla točka: ni jednom 
djetetu nije Garou nikada ništa nažao učinio. 

V. 

Lijepa, šestnaestogodišnja Nineta bila je samotan 
prerijski cvijetak baš kao i njezina mati Indijka, a 
sivih očiju kao i u njenog oca, starinom Normandijca.. 
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Mogla je. ona odabrati supruga među najbogatijim i 
najčestitijim mladićima, ali ona je sebi utuvila u glavu, 
da je. nitko drugi ne može usrećiti, nego jedino onaj 
nevaljalac Pavao des Roches. 

Bio je on krasan momak, dobar plesač, izvrstan 
guelač — pa nije čude, da su ga rado gledali na svima 
svečanostima, ali uz to je bio i nepopravljiv pijanica, 
a govorkalo se čak i to, da ima i ženu tamo negdje u 
donjoj Kanadi. Po tome je jasno, da je stari Renaud 
vrlo energično odbio nevaljalca Pavla, kad mu je do- 
šao u prosce. To je međutim vrlo malo koristilo. Inače 
u svemu tako poslušna Nineta ne htjede se nikako 
odreći svoga dragoga. Još istoga dana, kad mu je 
njezin otac pokazao vrata, Nineta je obećala Pavlu, 
da će se sastati s njime u šumici s onu strane rijeke. 
To se dalo vrlo lako izvesti, jer je Nineta bila dobra 
katolikinja, a put u crkvu ravno preko leda bio je 
mnogo kraći nego uokolo preko mosta. 

Kad je prolazila kroz šumicu snijegom prekritu 
na urečeni sastanak, opazila je, da je slijedi velik, siv 
vuk. Činilo joj se, da je posve miroljubiv, i to se di- 
jete — jer Nineta je zapravo bila još đjevojče — nije 
ništa bojalo; no kad je stigla na mjesto ,gdje ju je 
Pavao očekivao, vuk se požurio naprijed i nemilo za- 
režao. Na prvi pogled spoznao je Pavao, da ima pred 
sobom velikog vuka, pa kako je bio inače prava ku- 
kavica, odmah je pobjegao. Kasnije je rekao, da je 
otrčao po svoju pušku, no sigurno je zaboravio, gdje 
ju je ostavio, jer ju išaoi tražiti na prvom stablu, na 
koje se namjeno. Međutim je Nineta otrčala po ledu 
natrag,..da dojavi Pavlovim prijateljima, u kakvoj se 
pogibelji on nalazi. Kako junački ljubavnik nije na 
đrvetu mogao da nađe svoju pušku, priredio je 6ebi 
koplje, nataknuvši nož na odrezanu batinu i s tim je 
oružjem doista nanio tešku ranu sivonji Garou-u na 
glavi. Divlja je zvijer užasno zatulila i od sada se 
klonila drveta, ne odustajući od svoje nakane, da sa- 
čeka, dok onaj čovjek siđe s drveta. Međutim se stala 
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približavati cijela četa spasitelja i to je sklonilo vuka, 
da promijeni svoju osnovu te se povuče natrag. 

Guslaču Pavlu bilo je lakše ispričati se pred Ni- 
netom, nego pred ikim drugim. Ona je njega još uvi- 
jek volila, a kako otac nije htio popustiti u svojoj 
nesklonosti prema njemu, dogovoriše se, da će za- 
jedno pobjeći, čim se Pavao vrati iz Aleksandrove 
utvrde, kamo je imao poći kao pasji gonič po nalogu 
»Huđsonbay-đruštva«. Društveni faktor vrlo se po- 
nosio svojim psima; bila su to tri velika psa duge 
dlake, povinutib i kitnjastih repova, jaki i veliki 
skoro kao volovi, a uza to divlji i nepokorni kao gu- 
sari. S tim psima imao je Pavao des Roches poći iz 
Fort Garry-a u Fort Alexander kao donositelj važnih 
paketa. 

Pavao je bio iskusan hajkaš i gonič pasa, što od 
prilike znači isto kao da kažemo, da je bio nemilo- 
srdan i okrutan. Sasuvši u sebe veliku porciju whi- 
sky-a, veselo je krenuo idućega jutra na put niz rije- 
ku. Nadao se, da će se za nedjelju dana povratiti s dva- 
desetak dolara u džepu, a onda će se, tako je mislio, 
dati na otmicu svoje Ninete, pošto se opskrbio potreb- 
nim živežom za bijeg. 

Brzo su odmicali niz rijeku po ledenoj njenoj po- 
vršini. Brzo, doduše, ali nevoljko su veliki psi vukli 
saone po ledu, dok je on pucketao bičem i vikao : 
»Allez, allez, marehez!« Naglo projuriše mimo Re- 
naudove kolibe, a Pavao,, koji je, s bičem u desnici, 
jurio na eki-jima za saonama, stao je mahati rukom 
Nineti, koja je stajala na vratima. Brzo su iščezle 
saone s opakim psima i s pijanim goničem iza prvoga 
zavoja — i to je bilo zadnje, što se još čulo o pustolovu 
Pavlu. 

Još iste večeri vratiše se runjavi psi, jedan za 
drugim, u Fort Garry. Imali su rana po svem tijelu, 
koje je na više mjesta pokrivala smrznuta krv. Čudno 
je bilo jedino to, da ti, inače tako lakomi lapsovi, ni- 
jesu bili baš nimalo gladni. 
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Teklići pođoše za tragovima saonica i nađoše 
pakete razbacane po ledu, ali neozlijeđene. Komadi 
saonica bili su rastepeni na kilometar daleko po ledu, 
a nedaleko paketa nađoše više dronjaka od razderane 
guslačeve odjeće. Bilo je dakle posve jasno, da su 
pei usmrtili svoga goniča i požderali ga. 

Društveni se faktor strašno srdio zbog toga do- 
gađaja, jer se bojao, da bi mogao ostati bez svojih 
pasa. Zato nikako* nije htio pravo ni vjerovati, kad mu 
javiše, što se dogodilo, pa je sam pošao da utvrdi 
istinu. S njime je pošao i Renaud, pa kad su bili uda- 
ljeni još kojih pet kilometara od kobnoga mjesta, po- 
kazao je Renaud faktoru trag od velikih stopa, koji 
je vodio sa zapadne na istočnu obalu rijeke. Pošao je 
za tim tragom duž istočne obale, te ustanovio, da je 
uzročnik toga traga išao korakom, kad su korakom 
išli i psi, i da je upravo toliko trčao, koliko su i psi 
trčali. Onda se okrenuo k faktoru i rekao: »Cijelo 
vrijeme trčao je za saonama velik — vuk!« 

I tad obojica krenuše za tragom tamo, kuda je 
vodio prema zapadnoj obali. Tri kilometra podalje od 
Kildomanske šume vuk je prestao bježati u skoku i 
polagano prešao preko k utreniku od saona ; nekoliko 
metara išao je za njima i onda se opet vratio na za- 
padnu obalu. 

»Gle ovdje je Pavlu nešto ispalo ; vuk je do toga 
došao i onjušio stvar; tako je znao, da je to bio pi- 
janica Pavao, koji ga je onako nemilo lupio po glavi«. 

Cijeli kilometar daleko protezao se trag vukov 
i uvijek iza saoničkog utrenika, no ljudskih stopa nije 
bilo više nigdje. Nema sumnje, čovjek je skočio na 
saonice, da bičem što življe potjera pse. Eto, ovdje 
je razrezao uzicu, kojom su paketi bili povezani, zato 
se i razletiše po ledu. I to se eto vidi, da su psi vraški 
bježali pod udarcima biča. Tu je i Pavlov nož, eto ga 
u snijegu. Sigurno mu je ispao iz ruke, kad je njime 
htio udariti vuka. A evo ovdje — no., što je to? 
Vučjega traga nema, a saonik vodi dalje. Vuk je dakle 
skočio na saone. Prestravljeni su psi još negdje bje- 
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žali, no na saonama iza njih zbilo se nešto grozno. 
Za čas je borba bila gotova. I gonič i napadač — vuk 
— izvrnuše se iz saona u snijeg. Vučji se trag evo opet 
pokazuje na istočnoj strani i onda iščezava u šumi. 
Saonice su odletjele k zapadnoj obali, gdje su napokon 
udarile o panj i razbile se. 

Iz tragova u snijegu pročitao je Renaud još i to, 
da su se psi, zapleteni u remenje, među sobom potukli 
i raskidali zubima spone; vidio je nadalje po tragu, 
kako se svaki sam vraćao, ali kod lješine svoga goniča 
opet se sretoše i po svoj je prilici požderaše. 

To je doduše vrlo žalosno, ali umorstvo oni ipak 
nisu ni skrivili, ni počinili. Umorstvo je počinio vuk. 
Svladavši prvi teški dojam užasa, Renaudu napokon 
ođlane i on usklikne: »To je bio sivonja Garou! On 
je oslobodio moju djevojčicu od nesretnog Pavla. Bio 
je on uvijek dobar prema djeci!« 

VI. 

Sve je to bilo neposrednim razlogom za veliki 
.zaključni lov, koji se obdržavao na Badnjak — taman 
dvije godine poslije onog prizora na grobu malog 
Džima. Kao da su u tu svrhu pobrali sve psp u po- 
krajini. Ona tri runjava, velika psa za predpregu 
dovedoše također, jer bez njih nije moglo ništa biti, 
kako reče faktor. Danske doge, dva izvrsna lovačka 
njuškala, te cijela rulja pastirskih pasa i kojekakvih 
bastarda — sve je to bilo na okupu. Cijelo su jutro 
pretraživali sve šume istočno od Sv. Bonifacija, ali 
ne nađoše ništa. Uto stigne telefonska obavijest, da 
se otkrio traženi trag u blizini šuma oko Assiniboine-a, 
na zapadu grada. Sat kasnije razvio se lov i velika 
hajka po svježom tragu vrimnipeškoga vuka. 

Velika rulja pasa, silesija hajkača i cijela četa 
lovaca na konjima, pješaka i djece — sve je to divljom 
žurbom slijedilo otkriveni trag. Garou se nije bojao 
paea n ali za ljude s puškama znao je, da su pogibeljni. 
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Htio je umaći u tamni borik u pozadini Assiniboine-a, 
ali konjanici su bili na otvorenom polju brži od njega i 
preejekoše mu put. Zato brže zakrene u kolonijalnu 
grabu u blizini, da se zakloni od taneta, koja su već 
počela zujati oko njega. Uspjelo mu je umaći preko 
bodljikave žice, koja je osobito priječila , jahače, no 
onda se radi taneta opet morao držati spomenute grabe. 

U to ga već dostigoše i psi. Toga 
se on nije bojao, nasuprot, jedva 
je čekao, da se može s njima ogle- 
dati, pa makar ih na jedamput 
proti . njemu bilo i četrdeset ili 
čak i pedeset. Psi zatvore sada 
okrug oko njega, ali se ni jedan 
ne usudi, da ga napane. Suho- 
njavi jedan kudrov, koji se pouz- 
davao u svoju brzinu, protrči kraj 
njega, ali dobije žestok postrani 
ujed, od koga se sruši. Konjanici 
su morali poći daleko unaokolo, 
no sada je lov zadobio pravac 
prema gradu, pa se sve više ljudi 
i pasa pridruživalo hajci. 

Vuk krene prema klaonici 
i zato su morali prestati pucati, 
jer je u blizini bilo stanova i 
kuća. Psi i opet opkoliše vuka sa- 
činjavajući oko njega tako čvrsto 
i gusto kolo, da bi se jedva mogao 
protući. Zato se stao ogledavati 
za zgodnim mjestom, gdje bi ga pozadina zaštići- 
vala i gdje bi mogao dočekati navalu. I doista opazi 
nedaleko mali mostić preko nekog cestovnog jarka 
i za čas skoči tamo, držeći tako cijelu hajku u šahu. 
Ljudi donesoše željezne batove i vile te počeše tim 
oruđem udarati po mostiću. Sad je vuk znao, da mu 
više nađeni zaklon ne može koristiti, pa skoči 
s mosta, da se otvoreno opre svojim neprijateljima 
i da život svoj žrtvuje uz što skuplju cijenu. 














* 
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VII. 

I sada napokon, nakon pune tri godine borbe, 
stajao je protiv četrdeset pasa, a iza njih stajali su kao 
pričuva ljudi s puškama. Uza sve to bio je Garou jos 
uvijek jednako neustrašiv kao onog zimskog dana, 
kad sam ga po prvi puta ugledao, Baš kao i onda cerio 
je zube žilavi bokovi jedva su mu se micali, a zar 
njegovih zelenkasto-žutih očiju pokazivao ]e neslo- 
mivu snagu i divljaštvo. Psi navališe na nj — ali među 
prvima nisu bili oni veliki psi za pretpreguj, koji su 
ga dobro upamtili, nego je u prvom redu bio neki 
bulldlogg iz Winnipega. Jasno se čulo tapkanje šapa 
mnogobrojnih pasa, a štektanje hajke zamijenilo je 
duboko režanje. Onda se na- 
jednom poput munje razjapiše 
crvenkastosive ralje i navala 
je začas uzmakla. I opet je 
sam stajao gnjevni stari raz- 
bojnik ipoput čvrste hridi, o 
koju se lome talasi. Do tri 
puta jumuše psi poput plime 
i do tri puta padoše natrag po- 
put os jeke. JSTajsmioniji po- 
kriše razbo j ište kao žrtve, 
među prvima onaj bulldogg. Psima je očito bilo već 
dosta, ali napadnuti vuk nije pokazivao ni najmanji 
znak urno mosti, pa je nakon nestrpljivog čekanja 
uznapredovao nekoliko koraka naprijed i tako stri- 
jelcima pružio davno iščekivanu priliku za pucanje. 
Tri puške prasnu i dbore neustrašivog sivonju na tle 
i tako se svrši napokon burni život. 

Sam je sebi odabrao udes i volio je život pun 
dnevnih pogibelji, koje su se ponavljale svaki sat i 
svaki čas — sve to mu je bilo milije od ^udobnijeg ži- 
vota, što ga je mogao provoditi kao običan vuk. Tko 
bi mogao do temelja prezreti dušu životinjsku? Tko 
može točno razložiti poticaje životinjskog djelovanja? 
Zašto se naš vuk tako priljubio uz mjesto beskrajnih 
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muka ? Ne možda zato, što mu nije bio poznat ni- 
koji drugi kraj ; ta nizina bijaše beskrajna, hrane bi 
se našlo posvuda, njegovi su pohodi sezali na stotine 
kilometara daleko*. A nije ga valjda vezala uz to mje- 
sto ni žeđa za osvetom — ta nijedna životinja ne po- 
svećuje cio svoj život takvome osjećaju. Takovo se što 
dešava jedino među ljudima, a samo nijemo stvorenje 
traži mir. 

Za objašnjenje preostaje dakle samo jedna veza, 
koja ga je vezala, . a to je najljepša i najsnažnija veza 
od sviju na zemlji. 



»Priroda«. 


Priča o bijelom sobu. 



Davori, Nordland,*) oj davori ! 
Nek krajinom se pjesma ori 
Vodenjaka 
Čarobnjaka : 

Kad u valu 
Brzu, malu 
Mene nestane. 

Mlad će sobić, 

Bijelo lane 
Tad da osvane. 

S njim će opet u taj čas, 
Srećan biti Nordland vas! 

B lijedo pustoi, mrko, studeno, i duboko leži Utro- 
vand, ta udubina puna ledene vode, ta bora u 
zemaljskoj, kugli, malen zarez u norveškom pragorju. 
Zatvoren je golemom div- gorom, a ispunjen uko- 
čenom bujicom. Tri tisuće stopa leži više od majke 
svoje, slanog mora, ali se time nije ništa približio 
vrućem srcu oca Sunca. Obalu okružuje red kržljava 
drveća, koje se polako uzbrdo penje, dok kod stano- 
vite visine ne prijeđe u nisko grmlje i mahovinu, kao 
i kod granitnih pećina, koje se izdižu hiljade stopa 
nad jezerom. Tu je granica drveća, pa dalje više ni 
jedno ne uspijeva. Zadnje su stradale u dugoj borbi 
sa zimom vrba i breza. Patuljastu njihovu šumicu 
oživljavaju drozdovi, fiste i alpinske koke, ali i tih 
nestaje kad se približimo visoravni, gdje još jedino 
sjene pećina i stenjanje vjetra sjećaju na život. Pro- 
stire se tu ledeni Hoifjeld, razderana, kamenita ravan 
s velikim zapuhima snijega u svakoj dubljoj pukotini 
i s izgledom na snježne bregove, koji se dižu i šire, 
ljeskaju i -sjaju sve do sjevera, gdje se sumraono i 
neodređeno otvara Jotunheim, stan duhova, ledenjak 
s vječnim snijegom. 

*) Nordland = Norveška. 
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Ona pruga bez drveća jedinstveni je silni 
dokaz toplotne snage. Kod svakog umanjenja 
sunčanog učinka za jedan stupanj razabira ;se, kako 
se postepeno suzuje dohvat života; sjeverni rub jedne 
provalije ima slabiju zimu od južnoga. Jela i bor 
davno već odustaše od borbe, a za njima i gorski ja- 
sen; breza i Vrba popeše se još za polovicu visine. 
Dalje gore raste saipo još bilje, koje puže po zemlji, 
i mahovina. Sama visoravan je blijede, zelenosive 
boje, — jer doklegod segneš okom, sve je obrašteno 
6obovskim lišajem — ali gdjegdje prelazi u topliju, 
narančastu boju, tamo gdje obilno raste vlasak, ili u 
sočnu zelenu, tamo gdje dolazi vise sunca. Ka *sve 
strane razbacane pećine ukazuju se u svijetloljubičas- 
toj boji, koja je tu i tamo išarana sivozelenom travom 
ili narančastim prugama ili crnim piknjicama. Te pe- 
ćine mogu da dugo zadrže toplinu, pa su zato redovno 
okružene pojasom bilja, koje voli toplinu, a inače ne 
raste u toj visini. Patuljaste vrbe i breze stistu se tako 
uz te pećine, što daju život, kao smrznut starac uz 
toplu peć u zimi, pa dižu svoje grane iznad njih, a ne 
sire ih u hladni uzduh. Samo stopu dalje vidi se hlad- 
niji pojas, gdje već počinje kraj, u kome ne uspijeva 
više ništa do sobovskog lisaja, koji daje svoj visoravni 
boju i značaj. Uvale su još uvijek pune snijega, ma da 
je već polovica juna. No svaka od tih snježnih oaza po- 
malo nestaje i pretvara se u bujicu ledene vode, koja 
utječe negdje u jezero. Na tim snježnim dijelovima 
nema nikakova znaka života, pače ni mjestimice cr- 
vene snježne boje, a naokolo ie svagdje pusta zemlja 
za dokaz, da bez topline života nema. 

Bez ptica i bez života uopće proteže se ta sivoze- 
lena ploha sa snježnim mrljama od granice drveća 
pa sve ; do vječnoga snijega. Prema sjeveru primiču se 
obje granice bliže tlu, dok granica drveća ne siđe do 
visine morske razine, a sva je ta zemlja bez drveća, 
koja se u Starome svijetu zove Tundra, a u Novome 
Barrens, domovina soba, carstvo sobovskog lišaja. 
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I. 

\ Izlijetao je i ulijetao, iznad vode i pod vodu, dok 
je Varsimle, ženski provodič sobovskog stada, prola- 
zila, kraj zelenih obala, i ljupko je pjevao: 

\ »Davori, Nordland, oj davori!« 

i još dalje o bijelom nekom sobu i o sreći Nordlanda, 
kao >da on pjevač više zna od drugih ljudi. 

Kada je Sveggum nekoć sazđao svoj mlin na 
đonjem\Hoifjelđu, upravo nad Utrovandom, i potjerao 
mlinska \kolesa, mislio je, da je on gospodar svega. 
Ali već Vrije njega netko je bio tu. A taj je netko 
ronio u brzu bujicu i opet izranjao i pjevao pjesme, 
koje je sam izmislio, kako bi mu na pamet dolazile 
prema mjesstu i vremenu. Skakao je s jedne žbice kola 
na drugu i Vadio je mnogo toga, što se Sveggumu či- 
nilo, da znaci sreću — pa bilo to sad što bilo. Mnogi su 
govorili, da jk Sveggumova sreća neki vođenjak-čarob- 
njak na mlinskom kolu, mali mužić u smeđem ka- 
putu, bijele b^ade, koji živi u vodi i na suhom, kako 
mu se baš svidj. 

No većina\Sveggumovih susjeda vidjelo je samo 
kosa vodenjaka) malu pticu, što živi uz vodopad, koja 
je svake godine dolazila i u rijeci igrala ili ronila, gdje 
je voda bila najdublja. Može biti da i jedni i drugi 
imadu pravo, jer oni naj -najstariji seljaci pričaju, da 
se vodenjak može, ukazati i kao čovjek i kao ptica. 
Samo je ta ptica živjela kako inače ptica ne može da 
živi, a pjevala pjesme, kakove se u Norveškoj još ni- 
kada čule nijesu. Čudesnih je stvari on gledao, što 
inače ničije oko nije ugledalo. Jer pred njime je drozd 
gnijezdo zidao, a lemar jie mlade branio baš pred nje- 
govim očima. A kakove su to bile oči! TI tamnoj onoj 
mrlji na Suletindu, koju je čovječje oko jedva moglo 
da spazi, vidio je on soba u tamnome krznu, a 1 za onu 
zelenu prugu na Vandrenu znao je dobro*, da je paša 
pripravljena za gozbu. 
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Oj, čovjek je slijep, i isam je kriv, što ga mrze. 
Kos vodenjak nije nikome činio ništa nažao pa ga se 
i nije nitko bojao. On je samo pjevao, a pjesme su m f 
bile sad prpošne, sad pune proročanstva 1 za buđućno^ 
a drugda su opet bile prave rugalice. 

S vrba pećine slijedio je on okom tijek buj/ce, 
koja je mlin tjerala, preko Nvetuena sve dok se pije 
izgubila u tamnim vodama Utrovanda. Ako se Malo 
više zaletio, mogao je dapače i pusra vi- 
soravan vidjeti, kako se širi pren/a sje- 
veru do Jotunheima. 

Sada se upravo počelo sve/ buditi. 
Proljeće se dotaklo šume, a u dolinama 
začeo se nov život. S juga su došle nove 
ptice, ljenivci, koji su cijelu zimu spa- 
vali,, izvukli -se iz svojih skrovišta, a 
sob, koji je prezimio u đolipama, spre- 
mao se na put u gore. 

Ali zimski divovi nijesb bez borbe 
predavali kraj, u kome su t^/ko dugo vla- 
dali; velik se boj zapodjeo/ no Sunce ih 
polako, ali sigurno potiskivalo i tje- 
ralo natrag u njihov Jotunheim. U sva- 
koj pukotini, svakom zasjenjenom mjestu 
htjeli su da se zadrže, ili su se noću opet 
tamo uvlačili, ali su uVijek bili nanovo 
pobijeđeni. Bilo je lomljave i huke, jer 
oni su se borili hrabro; mnoga se gra- 
nitna hridina raspucala na komade kod toga bijesnog 
hrvanja, tako da joj se pokazala nutarnja boja i toplo 
sjala među -sivo zelenim pećinama, koje su ležale na- 
okolo bezbrojne kao Torovo stado. 

Svagdje se vidjeli ti svjedoci ratnog bjesnila, a 
na zavoju kod Suletinda ležala je gomila, koja je se- 
zala četvrt sata daleko. Ali stani! To se micalo, nije 
to kamenje, nego su to živa bića. 

Na prvi se pogled činilo, da se valjaju bez reda, 
ali uistinu su svi išli istim smjerom, vjetru ususret. 
Kod jedne udubine nestade ih s vida, ali kasnije se 
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opet pokazaše mnogo bliže, gdje su se njihovi tamni 
oblici jasno odrazivali od svijetle pozadine. Sad smo 
ih prepoznali po granatom rogovlju; upoznali smo, 
da je to stado sobova, koje se vraća u domovinu. 

Životinje su dolazile sve bliže, pasle su kao ovce 
i roktale, kao što 1 to samo sobovi znadu. Svaka je ži- 
votinja našla komad paše, stala, dok ga nije popasla, 
i onda topoćući kopitima pošla za ostalim, da nađe 
opet drugdje prostrt stol. 

Tako je stado neprestano mijenjalo položaj i 
red; jedna je životinja uvijek bila blizu vode; bila je 
to velika, lijepa ženka. Kolikogod su životinje među 
sobom mijenjale mjesto, ova je uvijek bila prva, pa je 
svatko, tko bi pomnjivo gledao, mogao vidjeti, da je 
ona vodič. Sami veliki sobovi sa silnim rogovljem u 
grimiznom ogrtaču pokoravali su se vlasti neokru- 
njene jedne kraljice., pa ako bi koji od želje za slo- 
bodom htio stado kamo- drugamo odvesti, doskora je 
6 nezadovoljstvom opazio, da je ostao osamljen. 

Varsimle je vodila stado uz šumsku granicu 
svaki dan malo više u nezaštićeno gorje, gdje je ne- 
stajalo snijega i gdje nije bilo štrkova. 

Svako je jutro išla u visinu na pašu, ali svaku 
se večer kod zapada Sunca vraćala dolje u okrilje 
šume, jer se zvjerad isto kao i čovjek boji hladnoga 
noćnog vjetra. No sad se u šumama sve jače osjećala 
nevolja štrkova, a zaklonjena mjesta u pećinama 
bila su već dosta topla za noćište, pa su se sada sasvim 
okanili same. 

Teško da vodič. stada osjeća svijesno kakav ponos 
sa svog prvenstva, ali jamačno mu je neugodno, ako 
ga tko ne sluša. Ipak ima doba, u koje svatko traži 
samoću. Varsimle je bila debela i zdrava cijele 
zime, ali sad ju je zahvatio neki nemir, te bi znala 
ostati stojeći ponifcnute glave, dok bi je stado pasući 
pre stiglo. 

Katkad biše zaustavila, gledajući prazna oka u da- 
ljinu, a s gubice joj je visio snopić nesažvakane trave; 
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onda bi se najednom stresla i stavila se opet na čelo 
stadiai, ali časovi, kad bi mirno stajala i gledala u da- 
ljinu i tražila -samoću, postajali su sve češći. Obrnula 
se k brezovoj šumici, ali cijelo stado pošlo je za njom. 
Onda stade mirno kao da je od kamena, poniknute 
glave, dok su ostali pošli dalje pas ući i žvačući i osta- 
vili je na okrajku pećine kao kip od kamena. Pošto su 
svi otišli, pođe ona mirno prema drugoj strani, zako- 
rači nekoliko puta, ogleda se i hineći da pase, stade 
njuškati neko vrijeme po zemlji, ogleda se još za sta- 
dom i pregleda pećine, a onda brže pođe k šumskome 
zakloništu. 



Kad se ogledala s humka, 
vidjela je još jednu ženku, koja 
je isto tako nemirno tumarala kao 
i ona. No Varsimle nije tražila 
društvo ; nešto ju je tjeralo da se 
sakrije, a sama nije znala zašto. 
Počeka, dok ona druga prođe, 
a onda se otputi stramputice i 
pođe brzim oštrim koracima, dok 
ne opazi Utrovand i onda dalje, 
neprestano uz bujicu, koja tjera 
Sveggumov mlin. Kad je prošla nasip, stupi u bistru 
vodu, jer svaku životinju instinkt goni, da se odijeli 
vodom tekućicom od onoga, koga izbjegava. 

Kad stigne do druge obale, koja je još uvijek 
bila pusta i jedva nešto zelena, zađe među kvrgasto 
i grbavo štaba! je i udalji se od bučnoga mlina. Na po- 
visokom jednom mjestu stade, ogleda se amo tamo, 
pođe komadić dalje i onda se vrati natrag. Ovdje, među 
nježno obojenim pećinama i brezama, koje su bile 
pune proljetnih resa, odluči se da se odmori, no ni tu 
nije našla pravog počinka; sad ovako, sad onako tje- 
rala je muhe, koje su joj sjedale na noge, na travke 
nije ni gledala, a mislila je, da je od svega svijeta sa- 
krita. Ali pred kosom vodenjakom ne može se- ništa 
kriti. Vidio je on, kako se odšuljala od stada, pa 
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je sad sjedio na golemoj izbočenoj stijeni i pjevao kao 
da je samo to čekao, kao da je znao, da je sudbina Noi- 
veške vezana uz ono, što se događalo u dalekom tom 
zakutku u dolini. I zapjeva on iz sveg grla. 

Davori, Nordland, oj davori! 

Nek krajinom se pjesma ori 
Vodenjaka 
Čarobnjaka: 

Kad u valu. 

Brzu, malu 
Mene nestane, 

Mlad će sobić, 

Bijelo lane, 

Tad da osvane. 

S njim će opet u taj čas. 

Sretan biti Nordland vas! 

U Norveškoj nema roda, pa 
ipak je za, jedan sat ležalo kraj vo- 
diča Varsimle krasno lane. Ona mu 
je čistila krzno ližući ga materin- 
skom nježnošću, ponosna i sretna 
kao da je to> prvi sob, koji se rodio. 

Pa da je hiljade njih došlo toga 
mjeseca na svijet, teško da bi ikoji 
od njih bio ovome sličan, jer je taj 
bio bijel kao snijeg ; a pjevač je na 
šarenoj pećini zapjevao: 

Kad se javi bijelo lane 
Nordland u će spas da svane! 

Kao da dobro znade, što će to malo lane jednom 

značiti za Norvešku. ^ .. ,. 

No dogodilo se još jedno čudo. Prije nego li 
je sat prošao, 'bio je i drugi sobić tu, ali ovaj puta 
smeđi Čudnovate se stvari događaju na svijetu, a 
nužda natjera često na čine, koji se teška srca obav- 
ljaju. Kad je Varsimle poslije dva sata odvela bije- 
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loga soba, nije više bilo smeđega; ostalo je samo 
nekoliko razđeranih komada prekritih sobo vim 
krznom. 

Majka lje mislila: bolje jedan jaki nego dva 
slaba. Za nekoliko je dana Varsimle opet predvodila 
stado, a uz nju je skakutalo bijelo mladunče. Ona se 
u svemu ravnala po svome mladom, pa je sada za- 
pravo ono ravnalo bodom stada, a to je bilo svakoj 
majoi drago, jer su i one sa sobom sada vodile svoje 
mlade. Varsimle je bila velika, jaka i razborita, po- 
nosna sa svoje snage, a bijelo mlado bilo je cvijet 
njena cvijeta. Mladunče je često trčalo pred majkom 
kad je ona vodila stado, a Rol, koji ib je jednoga 
dana sreo, nasmijao se glasno, vidjevši, kako su pro- 
J azili, mladi i stari, prevodnica i snažni jelen, cijelo to 
brojno smeđe stado, a svi pod vodstvom' jednog 'malog 
bijelog sobica. - 

Tako se otputiše u brdine, da proborave ondje 
cijelo ljeto. »K dusima odoše, koji gore stanuju, gdje 
se crni Lun na ledu ceri«, govorio je Leif iz doline, ali 
bveggum, koju je uvijek živio među sobovima, odgo- 
vori: »Njihove ib majke upravo tako uče i odgajaju 
kao i nas naše.« 

, ... Kadje došla jesen, vidio je Sveggum, kako se u 
daljim miče bijela mrlja na smeđoj zemlji, no vodenjak 
je vidio bijela godišnjaka »nekbuka«, pa kad su se 
poredali na utrovandskom jezeru da se napoje odra- 
zivao se jasno n tihom zrcalu jezera bijeli sob sred 

obrisima hUmaka ’ ^ SU 36 drUgi ; ’ edva v^b'eli u 

Od mladih sobova, koji su se toga proljeća rodili 
mnogoga je nestalo, da se nikad više ne vrati, jer su 
neki bili slabici, a drugi bediujastii; mnogi sn popa- 

? al j ležeći, - pa k,k„ da drugačije i 

bude kod tol.ke množine ? - A neki ee nije,? bifei! 
pokoravati zakonima, pa su i oni izginuli. No bijeli 
je sobic bio od svaju najjači, a bio je i pametan, jer je 
učio od majke, koja je od sviju bila najpametnija, 
i aucio ]e, da je trava na sunčanoj strani slatka, a 
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u tamnoj uvali da ne valja ništa, premda je sasvim 
jednakog- vida. Naučio je, d>a mora biti na oprezu i 
dalje ići, ako majka zatopoće kopitima i da prijeti 
opasnost, pa se mora majke držati, ako bi cijelo stado 
topotalo. Jer to topotanje znači isto, što i žviždanje 
patke žviždare, da se svi moraju držati na okupu. 

Naučio je, da pod dugim viticama onog vunastog 
cviieta vreba varavo močvarno tlo, da resko gakanje 
alpinske v 'koke znači blizinu orla, koji vrebaju na 
mladu divljač kao i na živad. Naučio je, da izvjesne 
male bobice donose smrt, da ee pred štrkovima mora 
pobjeći na snijeg, i da je od svih životinjskih mirisa 
s a mio majčin sasvim bezopasan. Opazio je i to, da 
raste. Bokovi eu mu se lijepo zakruživali, debeli zglo- 
bovi postajali glatki i lijepi kao udovi godišnjaka, a 
kvržice na glavi, koje je imao već kad mu je bilo 14 
dana, prometnuše se sad u oštre, tvrde šiljke i u dobro 
bojno oružje. 

Već je stado više puta nanjušilo' onoga ozlogla- 
šenog pustaijiu sjevernog, koga ljudi zovu žderavcem, 
a jednoga dana, kadi oisjetiše iznenada taj pogibeljni 
vonj, skoči nešto veliko i smeđe s hridine i navali baš 
na prvoga, na našega bijelog mladog sobica. Oko mu 
ugleda u munjevitoj brzini, kako se neka šarena masa 
vitla uzduhom sjajnih zubi i krvoločnih, divljih očiju. 
Dlaka mu se naježi od mraznog straha, nozdrve mu se 
izobliče od strave, no prije nego se dao u bjeg, probudi 
se u njemu drugi osjećaj — osjećaj bijesa na onoga, 
koji je mir pomutio, i to, mu je prognalo strah. Upi- 
rući se čvrsto nogama i namjestivši rogove, čekao« je 
spremno. S dubokim se režanjem baci razbojnik na svoj 
plijen, no upravo se namjeri na oštre rožice. Duboko se 
zarinuše šiljci, ali strah i teret bili su preteški, te bijeli 
sobić posrne i sigurno bi bio pao* žrtv«om, da nije 
pažljiva. i uvijek brižna majka prionula s boljim 
oružjem i većom snagom i pribola hajdučinu o tlo. 
Sad se i mali bijeli sobić osovi i navali na razbojnika^ 
pun bijesa u onim inače tako nježnim očima. Pa kad 
je prožđrljivac bio već samo hrpa mesa pokrita dla- 
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kom, a- ma/ti već otišla dalje na pašu, mladunče je još 
v vijek bolo tvojim roščićima tijelo prokl etnika, dok 
mu snježnu bijelu glavu nije poštrapala krv pro- 
tivnika. 

Tako je naš godišnjak pokazao, da pod' mirnom 
njegovom vanjštinom bukti životinjska ratoborna 
strast, i da je on kao i oni ljudi sa sjevera, opor, sna- 
žan, miran, spor na srdžbu, ali kad se jednom uzbudi, 
da slijepo bijesni. 

Kad su u jesen opet svi došli do jezera, pjevao je 
kos vodenjak staru svoju pjesmu: 

Kad u valu 
Brzu, malu 
Mene nestane, 

Mlad će sobić, 

Bijelo lane, 

Tad da osvane. 

S njim će opet u taj čas, 

Srećan biti Nordlanđ vas! 

Kao da je čekao samo, da se pojavi naš mali bjeli 
sob, a onda ga nestade, i nitko nije znao kamo. Stari je 
Sveggum vidio, da je letio rijekom, kao što ptice lete 
zrakom, da je po dnu dubokog potoka hodao kao al- 
pinska koka po pećinama, da je živio, kao što ne može 
nijedna ptica živjeti, pa ipak je starac govorio, da ptić 
odlazi samo radi zime na jug. Ali stari Sveggum nije 
znao ni čitati ni pisati, pa kako da onda to zna ? 

II. 

Svakog proljeća, kad su sobovi kod prelaza iz šu- 
movite doline dolazili do pustih obala Utrovanđa, 
javio se vodenjak kos i pjevao o bijelome sobu, koji je 
svake godine sve više postajao pravim vodičem stada. 

Prvoga proljeća bilo je mlado jedva nešto veće 
od zeca; kad je ujesen došlo Sveggumu, da se napoji, 
stršila su mu već leđa za pećine na uglu, gdje Sveg- 
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gumov potok utječe u Utrovand. Iduće je godine jedva 
moglo proći ispod savinute breze, a treće je vodenjak 
kos gledao u vis, kad je bijeli sob prolazio, a ne više 
dolje. Bilo je to one jeseni, kad eu Bol i Sveggum 
pošli na Hoifjeld, da sakupe svoje poludivlje stado 
i da izaberu nekoliko najjačih životinja za saone. 
Među njima je morao svakako biti bijeli sob. Veći od 
ostalih, teži, bijel kao snijeg, s grivom koja se vukla 
po snijegu, prsiju kao u bojnoga konja i rogova, koji 
su naličili hrastu u buri naraslu, bio je bijeli sob kralj 
stada, pa je imao da postane i kralj saonika. 



Ima dvije vrsti krotilaca zvjeradi, jedni pripitom- 
ljuju i uče životinje i postaju im uviđavni i prijazni 
pomagači* drugi hoće da slome duh njihov i odgoje 
tupo roblje, koje je uvijek spremno na mržnju i 
bunu. Mnogi je Lapljanin i Norvežanin morao gla- 
vom da plati okrutnost prema svome sobu, pa je i 
Bol tako nastradao. Sveggum je bio blaže ćudi. Kad 
je počeo da priučava svoga soba na vožnju, išao je 
polagano, jer je vodiču bila svaka nasilnost od ljudi 
kao i od sobova nesnosna. Ljuibeiznošću, a ne stra- 
hom, dao se pripitomiti, pa kad je naučio ■ pokoravati 
se uzdama i ponosno kao za okladu utrkivati se s os- 
talim saonicama, bilo je zaista divno gledati tu 
snažnu, bijelu životinju blagih očiju, kako juri po 
dugom snježnom saoniku do Utrovanđa. Iz nosnica 
mu sukljala para, snijeg je prskao pod njegovim 
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nogama kao zapjenjeni valovi pred šiljkom lađe, 
tako da su saonice, upravljač, životinja, svi bili opko- 
ljeni bijelom prašinom. Došla je sredina zime s Jul- 
skom svetkovinom i utrkivanjem na ledu. Utrovand 
je bio pun radosti i slavlja, a tamni su bregovi nao- 
kolo odzvanjali od radosne vike. 

Najprije .su se utrkivali sobovi, pa je bilo šale i 
smijeha i malih veselih nezgodica. I Kol je .sudje- 
lovao sa svojim najbržim sobom, velikom, smeđom, 
petogodišnjom ženkom, koja je bila u naponu snage. 
Previše je žudio da bude dobitnik, pa je previše 
grubo bičevao životinju, dok ova nije najednom kod 
jednog okrutnog udarca nasred saonika navalila na 
svog gospodara, pa se Eol morao sakriti pod saone, 
dok nije sob bijes svoj iskalio udarajući u drvo sao- 
nica. Tako je izgubio utrku, a pobjednik je bio mladi, 
bijeli vodič. Poslije toga je još pobijedio kod utrke 
oko jezera (na 5 km), a kod svake nove pobjede obje- 
sio je Sveggum novo srebrno zvonce na njegovu 
ormu, ,pia je zvoncanje, koje ga je pratilo do nove 
pobjede, bilo sve jasnije i veselije. 

Zatim je došla konjska utrka, prava utrka — 
sobovi su samo kasali — pa kad je Balder konj — 
pobjednik dobio počasni znak, a njegov gospodar na- 
gradu u novcu, došao je Sveggum s cijelom svojom 
nagradom u ruci i rekao : »Hoho, Lars, ti' imaš lijepa 
konja, ali ja imam boljega soba; hajde, skupimo do : 
bitak ujedno i pustimo, da se naše životinje za nj 
utrkuju.« 

Sob protiv konja-trkača — takove utrke nije 
još nikada bilo. Na znak samokresa obje životinje 
polete. 

»Naprijed, Balder! Ho, hi, Balder!« A oni jure, 
lijepi konj trkač i bijeli sob sa sporijim kasom. 

»Naprijed Bald'er! Ne daj se sobicu!« Ljudi su 
vikali, a konj je sve više napredovao i ostavio soba 
daleko iza sebe. No on je potrčao odmah ispočetka 
najvećom brzinom, a sob što dalje, to brže. Eazmak 
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između obojice bivao je sve manji mjesto veći, pa 
kad je Sveggum bodreći zaviknuo »Naprijed, sobe, 
milo dobro moje!« i lako pritegnuo uzde da ga osokoli, 
išlo je još brže. Kod zavoja na polovici puta jurili su 
već jedan uz drugoga. 

Sad se konj posklizne na glatkome ledu, a bio 
je dobro potkovan i upravljan, pa se odsad od straha 
nije više usudio tako brzo trčati, a sob je poletio na- 
prijed. Konj i njegov upravljač bili su još daleko 
straga, kad se začuo poklik sa Filefjelda, a klicalo je 
cijelo mnoštvo iz svega glasa, da je sob ili storbuk, 
kako ga zovu Norvežani, stigao na cilj i odnio po- 
bjedu. Pa ipak se sve to dogodilo prije nego li je ži- 
votinja bila u naponu svoje snage. 

Jednoga dana pokuša Eol da upravlja etorbukom. 
Bijeli je sob grabio pravilnom brzinom i ravnao se 
prema najmanjem pritisku uzda, gledajući blago 
pred sebe. Nato ga Eol ošine bičem bez ikakova uz- 
roka, samo iz svog grubog običaja. Za tren oka sob 
se sasvim promijeni. Nije više trčao, nego sve četiri 
noge ukopao u tlo; vjeđe, koje su mu obično zasje- 
njivale zjenicu, širom se otvorile, oči se zalile bi- 
jesom, a iz njih se sipalo zeleno svijetlo. Iz svake 
nozdrve rigao je po tri oblaka pare. Eol se dosjeti 
jadu i glasno zaviče. Brzo prebaci saone i sakrije se 
pod njih. Drhćući i razmičući snijeg nogama bacio 
se storbuk na saonice, kadno dotrči Knut, mali Sveg- 
gumov sin, i ogrli svojim ručicama storbukov vrat. Iz 
sobovih očiju nestane bijesnog pogleda i on se dade 
od djeteta mirno odvesti na mjesto, čuvaj se, vozaču, 
i pazi ; i storbuka može da uhvati gnjevno bjesnilo ! 

To je bio prvi storbukov nas tu n pred ljudima u 
Filefjeldu. Za dvije godine postane Sveggumov stor- 
buk znamenit u cijelome kraju, pa se o njem mnogo 
neobično pričalo. Za dvadeset je časova odnio staroga 
gveggum a deset kilometara daleko, oko Utrovanda. 
Kad je snježna mećava pokopala cijelo mjesto Hola- 
ker, storbuk je došao po pomoć u Opdastol i za sedam 
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sati prevalio šezdesetipet .kilometara po duboku sni- 
jegu noseći veliki tovar đrožđenke i drugog živeža. 

Kad je smioni mali Knut propao kroz tanki led 
Utrovanđa i vikao u pomoć, došao je bijeli sob, da ga 
izbavi; jer bio je on tako izvanredno mio i spreman 
na svaki poziv. 

Donio je dječaka, koji se već utapao, veselo do 
obale, a kad isu prelazili preko mlinske bujice, orila 
se pjesma voden Jakova: 

Bijeli sob nam sreću nosi, 

Velju sreću, mnogu sreću! 

a onda ga nestane na nekoliko mjeseci; jamačno se 
sakrio u koju spilju pod vodom, da se tamo gosti i‘ 
uživa cijelu zimu, no Sveggum je tvrdio, da to nije 
istina. 

III. 

Koliko je puta već dijete upravljalo sudbinom 
kraljevstva, ili je ona stajala do ptice ili divlje zvi- 
jeVke! Vučica je bila dojilja države rimske. Carić, 
koji je zobao mrvice na bubnju, probudio je time ci- 
jelu oransku vojsku i srušio tako gospodstvo Stuar- 
tovaca u Velikoj Britaniji. Je li čudo, da je sudbina 
Norveške stajala do (plemenitog jednog storbuka, i 
da je vodenjak na mlinskome kolu pravo pjevao? 

Zla su se vremena. u ono vrijeme oborila na 
Skandinaviju. Opaki izdajnički ljudi posij aše razdor 
među bratske narode Švedske i Norveške. »Dolje 
s unijom!« išlo je od usta do usta. 

0 ludih li naroda! Da ste samo mogli biti kod 
Sveggumova mlina, kad je vodenjak pjevao : 

Vran gavrane i lav ljuti! 

Dok zajedno vi bijaste, 

Medvjeda se ne boj a ste; 

Ali kad se zavadiste, 

Sreću svoju izgubiste! 


99 


Po cijeloj se Norveškoj govorilo samo o građan- 
skom ratu i neodvisnosti. Skupštine su se držale sad 
više sad manje tajno, i svaki puta bi se našao koji 
čovjek s napunjenom kesom u džepu i namazanim je- 
zikom, koji je pretjeravao govoreći o nepravdi, koja 
se čini domovini i obećavao pomoć nepobjedive jedne 
velike sile, čim oni samo pokažu, da se kane ozbiljno 
pobuniti protiv Švedske. Nitko nije otvoreno rekao, 
koja je to velika država, no to nije bilo* ni potrebno, 
svi su znali, koja se misli. Već su i pravi domoljubi 
počeli zaista da vjeruju, da se domovini njihovoj na- 
nosi nepravda, i da je sada čas, kad se treba boriti za 
pravednu stvar. Muževi, u kojih čast nije nitko mogao 
da podvoji, postali su tajni agenti one države. Državu 
su potkopavali i drmali, a mreža urota oplela je sve 
stanovništvo 1 . Kralj nije znao što će, no mislio je samo 
na napredak i boljitak svojih naroda. Pošten je bio 
i iskren, pa što da učini protiv toga raširenog bu- 
njenja, kad su sami savjetnici njegovi bili zavedeni 
tim lažnim rodoljubljem. Ti bezumnici nisu ni mislili 
nato, da rade za tuđinca, bar većina njih. No 1 bila je 
nekolicina, koju je neprijatelj izabrao, u napast doveo 
i kupio, i oni su znali, o čemu se zapravo radi, a vođa 
im je bio Borgrevinck. Bio je on vanredno sposoban 
čovjek, član stortinga i rođen za prvaka, pa bi već davno 
bio postao ministrom predsjednikom, da nije stekao 
nepovjerenje bezgraničnim svojim častohleplj em. 
Ogorčen radi zasluženog nepriznavanja zasluga — 
tako je on to shvaćao — i uvrijeđen u ponosu svome, 
bio je odmah spreman, kad mu se strani agent pribli- 
žio. Najprije se morala malo utišavati ljubav njegova 
k otadžbini, no doskora to nije više bilo nužno, kad 
se stvar dalje razvijala, pa je on bio možda jedini od 
svih zavjerenika, koji je htio da stupi u boj u korist 
vanjske države protiv zajednice. 

Planovi zavjerenika pomalo su sazrijevali. Uspjelo 
im nagovoriti časnike, da pogaze zakletvu vjernosti, 
navlastito, jer im se govorilo o nepravdi, koja se na- 
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moisi domovini. Predobili ih za urotu, a Borgrevinck je 
postajao sve izrazitiji prvak cijeloga pokreta. No tad se 
on zavadi sa stranim, »osloboditeljima« radi nagrade. 
Zlata je mogao dobiti, koliko je htio. ali kraljevsku 
vlast nikada. Svađa je bivala sve oštrija. Borgrevinck 
je doduše još uvijek posjećivao sve skupštine, ali je 
sve više nastojao, da svu vlast skupi u svoje ruke, pa je 
bio i na to spreman, da pređe u kraljeva stranku, ako 
bi tamo mogao više zadovoljiti svoje častohleplje. Za 
svoje pomilovanje i unapređenje izdao bi on svoje 
'bivše pristaše. Da tu namjeru ostvari, trebao je on do- 
kaza, da su oni drugi bili urotnici, pa je stoga počeo 
sakupljati potpise tobože za pravnu izjavu, a uistinu 
je to bilo samo priznanje urote. Mnoge je već vođe 
sklonuo na potpis, prije nego je bio sastanak u Laers- 
dalisoremu. Tu se početkom zime sastalo oko dvadeset 
rodoljuba, od kojih su mnogi imali odlična mjesta, a 
svi isu bili muževi visoke obrazovanosti i čvrste volje. 
Tu, u uskoj*, zagušljivoj sobici stvarali sa planove, do- 
govarali se i savjetovali. Velike su nade dolazile do 
izražaja i velika su djela slikali na zidu vruće sobice. 

Vani u zimskoj noći ležao je velik bio sob pred 
saonicama nagnuvši u snu glava na stranu, mirno i 
tiho. Pa tko je imao više utjecaja na sudbinu naroda, 
oni ozbiljni mislioci unutri ili zaboravljeni spavaćivi: 
sob ovdje vani ? 

U Laersdalsorenu se sve zbilo, kao uvijek do- 
tada: zavedeni Borgrevinckovim varavim riječima, 
ušli su svi u njegovu stupicu i predali život i domo- 
vinu u njelgove ruke, jer su mislili, da je ta ništarija 
i izdajica uzor rodoljuba, pripravnog na svaku žrtvu. 

Svi? Ne, svi ne! I stari je Sveggum bio nazočan, 
a on nije znao ni čitati ni pisati. To je dostajalo, da 
se nije trebao- potpisati. Nije on znao ni slova iz knjige 
pročitati, ali je čitao vrlo jasno u srcima ljudi. Kad se 
sastanak dovršio, prišapne Axelu Tanbergu: »Je li 
se i on već potpisao?« A Axel odvrati sav iznenađen: 
»Nije!« Na to reče Sveggum: »Ja tome čovjeku ne 
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vjerujem. Oni u Nystuenu morali bi to znati!« Tamo 
je trebao da bude jedan još važniji sastanak. No kako 
da im se to javi, kad će Borgrevinck na brzim ko- 
njima da se tamo odveze. 

Sveggum kimnu glavom žmignuvši prema stor- 
buku, koji je spavao. Borgrevinck skoči u saone i od- 
veze se brzo, jer je bio vrlo energičan. 

Sveggum skine zvonce s orme, odveže soba i 
stupi u saone. Zavitla uzdama, osokoli storbuka i 
okrene mu glavu prema Nystuenu. Brzi su konji bili 
već daleko naprijed, ali prije nego li su stigli do istoč- 
nog humka, morao je Sveggum zadržati soba da ne 
stigne Borgrevincka. Zadrža- 
vao ga je tako dugo, dok nisu 
došli do zavoja u Maristuen- 
ekoj šumi. Tu on skrene s puta 
i potjera svoga soba po da- 
lekoj plohi uz rijeku. Bio je 
to dulji put, ali jedini, da 
dođe prije izdajice. 

Snijeg je pršio na sve 
etrane i škripao pod sobovim 
nogama, a njegovo je dahtanje 
sjećalo na parobrod Nordland 
u hardangerskom fjordu. Visoko gore čulo se vi- 
kanje Borgrevinckovih upravljača i zvoncanje zvonaca 
na saonicama. 

Cesta u visini bila je kratka i glatka, a dolina je 
bila neravna i dugačka, no kad je Borgrevinck za če- 
tiri sata došao u Nystuen, vidio je među sakupljenima 
jedno lice, koje je upravo ostavio u Laersdalsorenu. 
[Pričini se, kao da ga nije ni opazio, ma da njegovim 
oštrim očima nije nikada ništa izmaklo. 

U Nystuenu nije nitko htio da potpiše. Netko ih 
je morao opomenuti. Bilo je to opasno, pa je u toj 
krizi moglo biti i pogubno. Kad je Borgrevinck stvar 
razmislio, posumnjao je na Svegguma, tog starog lu- 
đaka, koji u Laersdalsorenu nije mogao ni svoje ime 
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da potpiše. No kako je taj mogao toliko brže od njega 
doći. Ta imao je Borgrevinck tako brze konje. 

Te večeri bio je u Nystuenu ples, da se zabašuri 
politički sastanak, i tu je Borgrevinck čuo o brzome 
bijelom sobu. 

Brzina bijeloga storbuka osujetila je plan u Ny- 
stuenu. Borgrevinck je morao biti u Bergen u prije 
nego li se to razglasi. N a jedan je samo način bilo mo- 
guće da dođe onamo prije nego itko drugi. Možda su 
već iz Laersdalsorena poslali vijest onamo. No i tako 
je Borgrevinck mogao prije stići i spasti se, ako je 
trebalo i uz cijenu cijele zemlje, samo da ga bijeli stor- 
buk od veze. Sigurno mu ne će tu molbu odbiti — tako 
je on mislio. A on nije bio čovjek, koji bi propustio 
nešto u svoju korist, no morao je uložiti sav svoj trud,, 
da uspije kod staroga Svegguma. 

Storbuk je mirno spavao, kad je Sveggum došao 
po njega. Polako se digne, najprije na stražnje noge,, 
ispruži najprije jednu onda drugu, pritisne rep 
čvrsto na leđa, strese sijeno sa svog rogovi ja i pođe 
polako za starim Sveggumom. Bio je tako pospan i 
spor, da ga je nestrpljivi Borgrevinck udario. Sob bi- 
jesno zasopće, a Sveggum ozbiljno opomene Borgre- 
vincka, da toga više ne čini, no taj se samo prezirna 
smiješio. Zvonca su opet objesili na ormu, no Borgre- 
vinck je volio tihu vožnju pa ih je opet dao skinuti.. 
Sveggum nije htio da ostane, kad mu najbolja živo- 
tinja ide u Bergen, pa je dobio sjedalo u drugim saoni- 
cama, u koje su bili upregnuti konji. Te su saonice mo- 
rale ići za prvima ali je Borgrevinck opomenuo pota- 
jice upravljače, neka se ne žure previše. 

Onda se popne Borgrevinck u saone, koje je 
vukao bijeli storbuk. U rukama je držao spise, koji 
su imali upropastiti mnogo zavedenih ljudi, a on je 
to i htio, a imao je i moć da to izvrši. U njegovoj je 
ruci počivala sudbina domovine, a srce mu je bilo 
puno đavolskih osnova. 
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Na iSveggumovu riječ zaleti se sob s nekoliko ve- 
likih skokova, koji su Borgrevincka bacili natrag u 
saone. On se razljuti, ali proguta srdžbu, kad je vidio, 
kako druge saonice zaostaju. Uzdama zamahne, zaviče, 
a storbuk poleti dugim kasom. Kod svakog koraka čuo 
se dvostruki strop ot njegovih širokih kopita. Iz noz- 
drve mu je neprestano sukljala para u hladno jutro, 
kad je pošao svojim običnim kasom. 

Prednji dio saona zarezao je dvije duboke brazde 
u snijeg, koji se uzvitlao na saone i ljude, dok nije sve 
pobijelio. Velike, mirne oči sobove sjale su veselo od 
radosti, što tako juri i od ponosa, što se zvuk drugih 
saona tako daleko straga gubio. 

I sam spletkar Borgrevinck gledao je s uživa- 
njem plemenitu životinju, koja je prošle noći skrivila 
njegov pad, a sada svojim brzim nogama njemu poma- 
gala, jer je on mislio, ako je ikako moguće, biti neko- 
liko sati prije onih drugih saona u Bergen u. 

Uzbrdo se letjeli kao da ide dolje, a Borgre- 
vincku je rasla smionost kod te ugodne brzine. Nepre- 
stano je snijeg pištao pod saonicama, a ledeno škri- 
panje pod kopitima brzoga soba bilo je kao škripanje 
silnih zubi. Dođe onda ravan put od nystuenskog 
humka do đalekarlske visine, pa kad su u ranom jutar- 
njem svijetlu projurili, stajao je upravo mali Karlo 
na; prozoru i vidio velikog bijelog soba pred bijelim 
punim saonicama, a u njima bijeloga putnika, upravo 
kao što se priča o divovima, pa je veselo pljesnuo 
rukama i viknuo: »Dobro, dobro!« 

No kad je djed njegov vidio bijelo čudo, kako leti 
bez zvoncanja, prošla ga je jeza i on pošao da zapali 
svijetlo, koje će ostati na prozoru, dok se ne pojavi 
Sunce, jer to je bio sigurno storbuk iz Jotunheima. 
No bijeli je sob vitlao dalje, a putnik je tresao uzde 
i mislio samo na Bergen. Udario je životinju krajem 
uzda. Sob učini bijesno tri skoka i pođe brže nego 
prije. Kad prođoše kraj Dyrskaura, gdje div sjedi na 
pećini, bila je njegova glava obavita oblacima, a to je 
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bio znak, da će doskora nastati oluja. Storbuk je to 
dobro znao. Njuškao je, gledao bojažljivo u nebo, i 
smanjio dapače brzinu, no Borgrevinck je vikao na nj, 
ma da je sob trčao tako brzo, kao što nijedan drugi ne 
bi mogao, pa ga udari jedamput, dvaput, triput i svaki 
put sve jače. Saone su jurile kao strijela; no u storbu- 
kovim je očima sada bilo krvi, pa je Borgrevinck jedva 
mogao da zadrži »saone u ravnoteži. Po deset metara 
prelet jeli su kao jedan metar, isve dok se nije pokazao 
Sveggumov mlin. Sad je zapuhala oluja, a i mali vođe- 
njak-čarobnjak bio je ovdje. Nitko nije znao odakle 
se stvorio, ali je bio tu i pjevao je 
skakućući na pećinama o sakritome 
vodenjaku i o sreći Nordlanda, koju 
donosi natrag bijeli sob. 

Prošli su zavojitim putem i skre- 
nuli zavojem oko ugla. Kad je sob čuo 
pjesmu, naćuli uši i uspori korak. 
Borgrevinck nije znao, odakle dolazi 
glas, pa udari bijesno po životinji. 
U sobovim se inače tako mirnim 
očima nešto žarko zasvijetli. Divljim 
rzanjem strese silno svoje rogovlje, ali 
ne stane, da se osveti za udarac. 
Spremao je mnogo strašniju osvetu. Sve brže jurili 
su naprijed, pa je Borgrevinck izgubio svaki pre- 
gled. Jedini glas, koji je »sob slušao, ostao je daleko 
straga. Skrenuli su na stran prije nego li su stigli do 
mosta. Saone se prevrnu, ali se opet dignu i Borgre- 
vinck bi bio izbačen napolje i usmrćen, da nije bilo re- 
menja. Tako nije išlo, činilo se kao da je kletva či- 
tave Norveške bila u tim saonama. Sav izranjen i iz- 
mrcvaren izvukao se Borgrevinck ispod saonica. Vo- 
denjak-čarobnjak skoči s mosta lako na sobovu glavu 
i držeći se njegovih rogova plesao je i pjevao stan* 
svoju pjesmu, a k tome i ovu novu: 

Hej, napokon bit će sreće! 

Smrću jednog prokletnika, 

Norđland će da k boljem kreće. 
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Borgrevinck je 'bio bijesan i prestrašen. Sve žešće 
je udarao »storbuka, koji je skakao sada po grubljem 
snijegu i nad kojim je izgubio svaku vlast. U strahu 
je izgubio Borgrevinck glavu, napokon izvadi nož i 
udari njime soba u stranu, ali ovaj mu »ga jednim udar- 
cem kopita izbaci iz ruke. Brzina na cesti nije bila 
ništa prema tome kako su sada naprijed jurili. Nije to 
više bio dugi kas, nego bijesni, silni skokovi, a ne- 
sretni je Borgrevinck ležao u saonama zapleten u re- 
menje, sam bez pomoći, vičući i moleći. Storbuk je le- 
tio krvlju zalitim očima kao bez glave uz strminu 
gore na neravni, burni Hoifjeld. Jurio je po visinama 
kao galeb po valovima i slijedio trag svoje majke, 
kamo ga je vodila u najranijoj mladosti, gore nad po- 
tok. Pošao je starim poznatim putem, kojim je već pet 
godina išao, gdje se »sakupljaju crne pećine i potam- 
njuju nebo, gdje sob gleda ćud a u svijetu vječnoga 
snijega i sluša čudne glasove. 

Gore je jurio sob kao vijenac snijega, koji nosi or- 
kan pred sobom, kao vjetar bijesni preko suletindskog 
sljemena. Jurio je brzo, da ga ne bi mogli slijediti ni 
ljudi ni životinje, samo gore naprijed, gore. A nitko ih 
nije vidio. Nitko osim jednoga gavrana, koji za njima 
letio, kao što inače nikada gavrani ne lete, i osim 
vodenjaka, onog istog vodenjaka-čarobnjaka, koji je 
kod mlina pjevao, a sada plesao na rogovima i vikao : 

S bijelim sobom spas će svanut’, 

I Nordlandu sreća granut’ ! 

Preko Twindefuga preletješe kao oblaci, što se 
gone iznad močvara, gore u tamnu daljinu prema 
Jotunheimu, sjedištu zlih duhova, zemlji vječnog sni- 
jega. Svaki znak, svaki trag zamela je mećava i nitko 
nije znao, kako se to svršilo. 

Narod se na sjeveru probudio kao iz teškoga sna. 
Nesreća se još nije dogodila, a prošlo je i bez mnogo 
krvi, jer nije bilo dokaza, a buntovnici nijesu više na- 
lazili pristaša. 
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Jedino, što je ostalo od te užasne vožnje, bila je 
uzica sa srebrnim zvončićima, koju je Sveggum skinuo 
sa storbuka. Bili su to slavni zvončići, od kojih je 6vaki 
pričao o triumfu bijeloga soba. A kad je starac shvatio, 
kako su svi ti događaji povezani, metnuo je uzdah- 
nuvši još jedan zvončić uz ostale, a taj je bio najveći* 
Nikada se više nije ništa čulo o čovjeku, koji je 
skoro prodao domovinu tuđincu, nije se čulo ni o 
storbuku, koji je osujetio tu njegovu osnovu! Samo 
oni, što stanuju oko Jotunheima, pričaju, da za burnih 
noći, kad snijeg vije a vjetar bijesni kroz drvlje, juri 
kadšto bijeli sob plamenih očiju užasnom brzinom i 
vuče bijele saone, u kojima leži nesretan čovjek i viče 
u pomoć, a na rogovima storbuka da pleše bjelobradi 
vodenjak i pjeva: , 

Sa sobom će sreća svanut\ 

I Nordlandu Sunce granut’ ! 

Vele, da je to onaj isti vodenjak, koji je pred 
Sveggumovim mlinom pjevao pun proročkog duha 
onoga dana, kad su breze bile okićene proljetnim re- 
sama i kad je velika vodilja stada pošla sama u zatišje, 
a vratila se s malim bijelim lanetom, koje je dostojan- 
stveno stupalo uz majku. 


Bjelko. 





K ad sam ga prvi puta vidio, bila je večer. Ujutro* 
sam dobio od svog starog prijatelja Jaka ovu 
brzojavku : »Šaljem ti mladog zanimljivog rpsa za uspo- 
menu. Budi uljudan prema njemu. Sigurnije je.« Jaku 
bi bilo slično, da mi je poslao pakleni stroj ili šugavu 
životinju i izvana napisao, da je mladi pas, pa 6am 
zato s velikom rađoznalošću očekivao pošiljku. Kad 
je prispjela, opazio sam natpis: »Pazi — grize!« i 
kadgod bih je se malo dotaknuo, čulo se muklo re- 
zanje. Kroz željeznu rešetku vidio sam, da nije bio 
tigar, nego mali bijeli bul- 
dog. Navaljivao je na mene 
i na sve, što mu je došlo na 
oči ili u blizinu, a njegovo 
rezanje i zavijanje nepre- 
stano mi je razdiralo uši. 

Ima dvije vrsti lajanja kod 
pasa: jedno je duboko i do- 
lazi iz grudiju, a znači uljud- 
no opomenu, drugo počinje 
u gubici, mnogo je više i 
znači, da će pas sad navaliti. Zavijanje mog buldoga 
uvijek je bilo ovo posljednje. 

Ja sam bio oduvijek prijatelj pasa, pa sam mislio, 
da se razumijem u njih i odmah sam donio svoj paten- 
tirani nož, koji je bio ujedno i čekić, čačkalica, škare,, 
pila za nokte, šaraf i lopatica. S tim sam jedinstvenim 
oruđem počeo da skidam rešetku. O, ja sam se dobro 
razumio u to i znao sam postupati s psima. Mali bijes 
je kod upotrebe moga patentiranog noža neprestano 
zavijao, i kad se rešetka malo digla, htio je upravo 
na mene skočiti. Srećom je moj nemirni gost zapeo 
jednom nogom za rešetku i tako ostao viseći, inače bi 
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me bio sigurno ugrizao, jer je njegovo nastojanje bilo 
iskreno i srčano. Ja sam stao na stol i htio se spora- 
zumjeti s njime. Bio sam uvijek čvrsto uvjeren, da 
sa životinjama treba govoriti, pa i danas tvrdim, da one 
shvaćaju tako našu namjeru, ako i ne razumiju riječi. 
Mali je četveronožac najprije stao pod stol, oštro se 
ogledao naokolo i budno pazio, ne će li se pojaviti 
jedna noga, da siđe sa stola. Ja sam držao, da bih ga 
sigurno mogao pogledom ukrotiti, ali to nije bilo mo- 
guće s onog mjesta, gdje sam bio ili bolje tamo, gdje je 
on bio, pa sam se morao priznati zarobljenikom. Ja 
sam vrlo hladnokrvan čovjek — tako si bar laskam — 
zastupnik sam jedne trgovine željezom, a nas u hlađno- 
krvnosti nitko ne može natkriliti, osim možda rječita 
gospoda zastupnici iz trgovina odijelom. Izvadio sam 
iz prsluka cigaru i pušio je stojeći kao kip, dok je 
moj mali silnik dolje stražio. Još sam jedamput uzeo 
brzojav u ruku i pročitao: »...zanimljivog psa. 
Budi uljudan prema njemu. Sigurnije je«. Mislim, da 
je moja hladnokrvnost više djelovala, nego moja uljud- 
nost, jer je poslije pol sata prestalo režanje. Poslije 
jednoga sata nije više skakao na novine, koje sam 
oprezno pružio preko ruba stola, da ispitam, kakove 
je volje; možda se pomalo izgubila razdraženost, uz- 
rokovana onim tijesnim kavezom. Kad sam zapalio 
treću cigaru, odljuljao se do peći i tamo je legao. Kod 
toga nije zaboravio na moju prisutnost, ne, na takav 
prijezir se nijesam mogao potužiti. Neprestano me je 
jednim okom promatrao, a ja sam oba oka upravio na 
vršak njegova repa. Kad bi se taj samo jedamput za- 
njihao s lijeva na desno, bila bi pobjeda moja, ali on 
se nije zanjihao. Dohvatio sam jednu knjigu i čitao, 
dok me nisu uhvatili grčevi u nogama, a vatra se skoro 
sasvim utrnula. Oko deset sati navečer bilo je vrlo 
hladno, a oko deset i po utrnula se vatra sasvim. Dar 
moga starog prijatelja polagano je ustao, zijevao i pro- 
tezao se i napokon se uvukao pod moj krevet, gdje je 
našao jedno krzno, da tamo zaspi. Ja tiho stupio sa 
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stola na ormar, onda na peć i napokon sam 6retno 
dospio na krevet. Tu sam se svukao, što sam tiše mo- 
gao, samo da izbjegnem oštroj kritici svoga gospodina 
gosta. Još nisam bio zaspao, kad začujem, da nešto 
grebe pod mojim: krevetom, onda osjetim, da je nešto 
došlo na krevet i skotrljalo se do mojih nogu. Sigurno 
je Bjelku bilo dolje previše zima, pa je zahtijevao 
ono, što je u mome domu bilo najlbolje i najtoplije. 
Skvrčio se na mojim nogama tako, da mi je bilo vrlo 
neugodno i ja sam pokušao, da se udobnije namjestim. 
Jedva sam maknuo malim prstom, kad se on baci tako 
bijesno na nj, da me je isamo debeli vuneni pokrivač 
sačuvao od doživotne sakatosti. 

Cijeli sam sat micao noge svaki put samo za vlas 
dalje, dok sam napokon tako ležao, da sam mogao za- 
spati. U noći me je nekoliko puta probudilo srdito 
režanje. Sigurno zato, što sam se usudio maknuti pal- 
cem bez njegova dopuštenja, ili što sam hrkao. 

Ujutro sam se spremio da ustanem, dok Bjelko 
još nije na to mislio. Čitalac vidi, da ga zovem. 

Za neke je pse teško naći ime, koje bi im pri- 
stajalo, a opet drugi nadjenu si ime, tako reći, sami. 

Dakle ja- sam htio ustati oko sedam sati, a Bjelko 
u osam, pa smo naravno ustali u osam. Prema sluzi, 
koji je ložio peć, ponašao se prilično hladno. Dopustio 
mi je i da se obučem, da pri tom nisam trebao stati 
na stol. Kad sam odlazio iz sobe na zajutrak, rekao 
sam mu: »Bjelko, ima ljudi, koji bi s tobom drugačije 
postupali, ali ja ću upotrebiti svoj način, koji ie si- 
gurno bolji. Liječnici sada osobito preporučuju lije- 
čenje glađu. To ću i ja pokušati!« 

Moguće .se čini okrutnim, ali ja mu cio dan nisam 
dao ništa jesti. Morao sam doduše vrata dati nanovo 
oličiti, jer ih je sva bio izgrebao, ali za to je navečer 
rado primio hranu iz moje ruke. 

Za tjedan dana bili smo već dobri prijatelji. On 
je spavao na mom krevetu, a ja sam mogao micati no- 
gama bez straha, da će me ozbiljno napasti. Glad je 
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učinila čudo od njega. Za tri tjedna bili smo već — no 
ukratko čovjek i pas, i on je zaista obistinio one riječi 
moga prijatelja u brzojavci. 

Straha nije poznavao. Ako mu se kakav mali pas 
približio, nije ga ni gledao, ali ako je bio srednje ve- 
ličine ili dapače velik, onda je digao svoj podraženi 
rep ravno u vis, obilazio oko stranca, grebao prezirno 
stražnjim nogama i gledao u nebo, u daljinu, na zem- 
lju, ukratko svakamo .samo 
ne na ipisa i samo je tihim re- 
žanj em pokazao da ga je opa- 
zio. Ako se stranac nije od- 
mah maknuo, započela je 
borba i stranac je obično jako 
brzo otišao svojim putem. 
Katkad je i B jelko morao 
pobjeći, ali ni najgore isku- 
stvo nije ga doglo sklonuti 
na opreznost. Kad sam ,se 
vozio u kočiji, — bila je 
upravo izložba pasa —1 izveli 
su velikog bernardinca na 
ulicu. Moj se mali pas tako 
zanio tom veličinom, da je 
skočio iz kola, samo da se 
uzmogne s njime ogledati I 
pri tom je slomio nogu. 

Da, straha taj mali razbijač nije poznavao, a i u 
mnogom se drugom razlikovao od svih pasa, koje sam 
poznavao. Kad bi na primjer koji dječak bacio kamen 
na nj, on ne bi pobjegao nego trčao ravno k dječaku, 
pa ako bi taj još jednom bacio, poslužio bi se Bjelko 
svojim zakonom i sam sudio. Tako si je pribavio sve- 
opće poštovanje. Nježnije je osjećaje gojio isamo prema 
meni i vrataru i počastio nas svojim prijateljstvom. 
To sam odlikovanje naučio tijekom vremena sve više 
cijeniti, a u sredini ljeta ne bi Carnegie, Vanđerbilt,. 
ni A&tor mogli iskupiti toliko novaca, da dobiju makar 
samo jednu četvrtinu dionice na moga Bjelka. 
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II. 

Premda nijesam morao redovito putovati, ipak ! 
sam u jesen bio prisiljen da odem radi nekih pošlo va, 
pa su Bjelko i moja gazdarica, ostali sami kod kuće, no 
to nije bilo dobro: prezir kod njega, strah kod nje, a 
mržnja kod obojega. 

Bio sam u sjevernom dijelu Udruženih Država, 
da tamo prodam bodljikave žice. Svake sedmice je- 
damput dobio sam poštu i gazdarica ise neprestano tu- 
žila na Bjelka. 

Kad sam došao u Mendozu u sjev. Dakoti, tražili 
su mnogi bodljikave žice. Ja sam prodao robu jednome 
trgovcu željezom na veliko i onda se otputio gojite- 
ljima blaga, da čujem njihove praktične nazore o po- 
jedinim vrstama bodljikave žice. Tako sam došao na 
jedan veliki majur nazvan Banch, koji je pripadao 
braći Penroof. Sada ise čovjek ne može dulje zadrža- 
vati u kraju, gdje se goji blago, da ne čuje sa svih 
strana tužbe na vukove, koji čine veliku štetu. Prošla 
su ona vremena, kad ih se moglo na veliko tamaniti 
otrovom, pa su oni postali pogibeljni za svakog posjed- 
nika. Braća Penroof su po uzoru drugih gojitelja 
blaga sasvim prestali proganjati ih stupicama i otro- 
vom i pokušali su sreću gajenjem raznih vrsti pasa, 
koje su upotrebljavali za lov na vukove. Oni su mislili, 
da će tako moći uspješno tamaniti vukove i da će se 
ujedno i dobro zabavljati. 

Psi lisci nijesu bili za to, bili su premalo rato- 
borni; velike danske doge bile su previše nespretne, 
a hrtovi su samo tako dugo slijedili divljač, dok su je 
mogli okom pratiti. Svaka je vrsta imala svojih po- 
grješaka, ali gojitelji blaga nadali su se da će postići 
svoj cilj, ako u lov povedu od svake vrste po nekoliko, 
pa sam ja mogao uživati u svoji toji raznolikosti, kad 
sam u Mehdozi prisustvovao jednome lovu na vukove. 
Bilo je tu kojekakovih mješanaca, ali i čiste pasmine, 
osobito par ruskih hrtova, koji su morali biti silno 
skupi. 
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Najstariji brat, Hilton P enroof , »stručnjak«, 
vrlo se ponosio njima i mnogo je od njih očekivao. 
»Hrtovi imaju pretanko krzno« rekao je on, »da hi se 
mogli uspješno s vukovima boriti, a Danci su preli- 
jem, no vi ćete vidjeti, kako će dlake letjeti, kad se 
budu naši Busi umiješali«. 

Tako su hrtovi bili upotreblj eni 
za trčanje, Eusi za boj, a Danci su mo- 
rali ostati u pričuvi. Bilo je i dvoje, 
troje lisičjih rasa, koji isu morali svojim 
finim nosovima naći trag, ako bi se 
divljač udaljila. Bio je lijep kolovoski 
dan, kad smo izjašili u valovite poljane. 
Zrak je bio- jasan i svjež, ali o snijegu i 
ledu još ni traga, ma da je doba već 
bilo dobrano poodmaklo. Konji su bili 
mladi i često su mi pokazivali, kako je 
to, kad hoće da zbace jahača sa sebe. 

Psi su nestrpljivo grizli uzice, a 
kad se daleko u ravnici vidjelo nekoliko 
sivih pjiega, za koje je Hilton tvrdio, da 
su kojoti ili vuci, pojurilo je sve veselo 
naprijed. No kad je pala večer, ni je- 
smo imali nikakve lovine, nikakvog 
dokaza, da. smo se pobili s vukovima, 
osim ako hoćemo da amo uračunamo 

krvavu ranu, koju 
% je jedan hrt imao 

JvS* na ramenu. Braća 

\ ** _ ^ P enroof bila su 

~ ^ vrlo nezadovoljna 

tim neočekivanim 
neuspjehom. Od srditosti psovali su pse, pa se činilo, 

da su i u Buše izgubili svako povjerenje. 

J a sam taj neuspjeh mogao samo ovako protuma- 
čiti. Psi su doduše bili jaki i brzi, ali oni sivonje su ih 
prestrašili. Oni se nijesu ufali otvoreno s njima po- 
biti, pa su vukovi lijepo mogli pobjeći. I nehotice sam 
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sad pomislio na svoga malog druga, s kojiin sam kod 
kuće dijelio krevet. »Kad bi samo on ovdje bio« mislio 
sam ja, »vidjela bi ova kukavčađ uzor od psa, koji ne 
bi u pogibli leđa okrenuo«. 

Kad sam se drugi dan 
odvezao dalje u Baroku, našao 
sam tamo svežanj pisama i 
među njima dva lista od moje 
gazdarice. U prvom je pisala, 
da se »taj gad u mojoj sobi 
besramno ponio«, a u drugom 
je energično zahtijevala, da se 
*B jelko mora odmah odstraniti. 

»Zašto da mi ga u Men- 
dozu ne pošaljete?« pomislim. 

»To je i onako samo dvadeset 
sati željeznicom, a oni u Men- 
dozi će biti sretni, kad ga budu 
imali. Kad svršim svoj poisao, 
vratit ću se opet preko Men- 
doze i uzeti ga sa sobom«. 



III. 

Moj novi susretaj s Bjel- 
kom nije bio tako različit od 
prvoga, kako bi čovjek mislio. On je iskočio na me baš 
kao da bi me htio gristi i neprestano je režao, ali je to 
rezanje sad dolazilo iz gruđiju i bilo mnogo dublje 
nego ono prvi puta, a repić je živahno skakao s jedne 
strane na drugu. 

Penroofovi su još mnogo v puta išli u lov na vu- 
kove i bili jako nezadovoljni, jer nijeđamput nije bio 
uspjeh bolji od prvoga. Psi su doduše svaki put pro- 
našli vukove i dostigli ih, ali ih nijesu mogli usmrtiti, 
a ljudi nijesu došli dosta blizu, da to uzmognu spo- 
znati. 

Jednoga smo jutra opet rano izjahali; bili su to 
isti ljudi i konji, iste vrste pasa, kao i prvi puta samo 
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je još jedna malenkost pridošla, moj mali bijeli psić, 
koji je bio uvijek oko, mene i silno želio da iz blizine 
upozna sa svojim oštrim zubima ne samo pse, nego i 
konje. 

Nikad, ne ću toga lova zaboraviti. Nalazili smo 
se na jednoj) od onih niskih valovitih uzvisina, s kojih 
se vidi u daljinu, čovjek bi rekao, u neizmjernost, kad 
je Hilton uzviknuo istražujući okolinu dalekozorom: 
»Vidim ga! Eno ide prema pogorju. Bit će da je 
kojot«. 

Prvo je sad bilo da se hrtovi odvedu tamo, odakle 
su mogli plijen okom slijediti, a to nije bilo lako, jer 
je zemlja bila puna grmlja, koje je bilo više od 
pasa. 

No Hilton je povikao: »Ovamo, Grome«, nagnuo 
se u sedlu na stranu i pružio nogu. Grom je spretno 
skočio gore i već stajao na sedlu, a Hilton je pružio 
ruku naprijed i pokazivao: »Eno ga, vidiš li, eno ga 
tamo!« Pas se naprezao i gledao smjerom, kp ji je go- 
spodar pokazivao; napokon je* valjda ugledao* vuka, 
jer je tiho. lajući skočio na zemlju i odjurio. Drugi su 
ga slijedili u dugom nizu, a mi smo se žurili za njima 
koliko smo mogli, no ipak smo sve više zaostajali, jer 
je zemlja bila na mjestima raspucana, te izrovana od 
jazavaea i pokrivena kamenjem i grmljem, pa se na 
brzi kas nije moglo ni misliti. 

Mi smo dakle zaostali, a ja, koji sam najslabije 
jahao, najviše. Nekoliko puta mogli smo vidjeti pse, 
kako su upravo letjeli ravnicom ili nestali u kojoj gu- 
duri, da se skoro opet na drugoj strani pojave. Hrt 
Grom bio je na čelu, a. kad smo došli do slijedećeg 
humka, mogli smo cijeli lov pregledati. Naprijed je 
jurio, svom brzinom jedan vuk, a za njim u udaljenosti 
do kojih četiri stotine metara psi. 

Kad smo ih opet vidjeli, bio je vuk mrtav, a psi 
su hropćući sjedili naokolo; samo dba lisca i Bjelko 
nisu bili tu. 
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»Prekasno za djelo«, rekao je Hilton, pogledavši 
lisce. Onda je ponosno pogladio Groma i rekao obra- 
tivši se k meni: »Vidite, išlo je i bez vašeg malog«. 

Stari Penroof porugljivo je mrmljao : »I to mi je 
hrabrost, kad deset velikih pasa, navali na jednoga 
vuka. Vidjet ćemo, kako će to biti, kad sivonje dođu«. 


Bjelko. 

Drugi smo dan opet izašli, jer sam ja htio da vi- 
dim, što je na stvari. 

S jedne uzvisine vidjeli smo sivu mrlju, kako se 
miče naprijed. Bijela bi mrlja značila antilopu, crvena 
lisicu, a siva vuka. 

Opet su Gromu pokazali divljač, kao i dan prije, 
pa je on opet vodio to šareno društvo hrtove, vu- 
kove, lisice, Dance, buldoge i jahače. Jedan čas smo 
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opet vidjeli cijelu sliku jasno pred sobom. Ovaj put 
je bio pravi vuk. Meni se činilo, kao da progonitelji 
toga dana nijesu tako jurili kao zadnji put. Kako se 
stvar 'svršila, nije nitko znao, jer su isei psi vračali 
jedan za drugim, a o vuku nije bilo više ni traga. 

Stari je Penroof opet svašta porugljivo primje- 
ćivao o vrsnoći i hrabrosti svih tih pasa, a Hilton se 
nije mogao suspregnuti da malo ne bočne o neustraši- 
vom buldogu, na što sam mu ja odgovorio : »Ne znam, 
no čini mi se, da on vuka nije ni vidio. Kad ga on 
ugleda, kladio bih se, borit će se na život i smrt«. 
Iduće noći usmrćeno je nekoliko krava baš uz posjed 
i mi smo se spremili na nov lov. 

Početak je po prilici opet bio isti. Kasno poslije 
podne vidjeli smo u udaljenosti od kojih osam stotina 
metara jednoga sivonju. Hilton je pozvao Groma na 
sedlo. Ja sam slijedio njegov primjer i počeo Bjelka 
također huckati. Imao je kratke noge, pa je morao ne- 
koliko puta skakati, dok mu je to uspjelo. Pomogao 
se mojom nogom, koju sam mu morao pokazivati i upo- 
zoravati ga, dok je opazio divljač, ali onda je pojurio 
za ostalim psima s odlučnošću, koja je mnogo obeća 
vala. 

Ovaj put smo pošli sasvim drugim putem, ne više 
prema rijeci, i to s razloga, koji isu nam istom kasnije 
poistali jasni. Bili smo svi na okupu, kad smo dojahali 
do jedne uzvisine i vidjeli lov jedno osam stotina me- 
tara daleko, baš kad je Grom stigao vuka i navalio 
na nj. Vuk se okrenuo svome progonitelju i sad se 
odigrao zanimljiv prizor. Psi su došli po dva, po tri do 
njih i okružili vuka lajući naokolo, dok nije na koncu 
i mali B jelko došao. On se nije dugo zadržavao laja- 
njem, nego je ravno na vuka navalio i skočio mu za 
vrat. Promašio je doduše, ali kako se činilo, ugrizao 
ga za gubicu. Sad su i veliki psi navalili, pa je vuk za 
dva časa bio mrtav. Mi smo brzo jahati, da viđirno 
borbu iz što veće blizine, pa smo se bar mogli uvjeriti, 
da se Bjelko dobro ponio. Sad sam Hiltonu vraćao za 
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ona bockanja od jučer. Bjelko je pokazao put, a ostali 
psi su napokon pod njegovim vodstvom jedamput i 
bez ljudske pomoći usmrtili vuka. 

Dvije su nam stvari kvarile veselje; prvo je bio 
vuk još mlad, pa je zato i trčao onako ludo kroz. po- 
ljane, a drugo je Bjelko bio ranjen, vuk ga je jako 
ranio na ramenu. 

Kad smo ponosno jaihali kući, opazio sam, da je 
ohromio'. »Ovamo«, zvao sam ga, »ovamo«! Om je ne- 
koliko puta pokušao iskočiti ma sedlo, ali mu mije us- 
pjelo. »Hiltone, molim vas, pomozite mu gore«. 

»Hvala, ne volim imati posla s čegrtušama«, od- 
govori mi on. Svatko je sad znao, da se Bjelku nije 
dobro približiti. »Ovamo, Bjelko, skoči«, i pružih mu 
svoju batinu. On je zgrabi i ja ga povučem gore. Na- 
mjestio sam gia naprijed na sedlu i tako ga ponio kući. 
Njegovao sam ga kao svoje dijete. On je pokazao go- 
jiteljima, kako da poprave svoje pse. Lisci mogu biti 
dobri, hrtovi brzi. a Busi i Danci dobri borci, ali svi 
oni ne valjaju ništa prema neustrašivosti, hrabrosti i 
neobuzdanosti jednog buldoga. Taj dan su naučili po- 
sjednici, kako će se riješiti vukova, pa su to i učinili. 
Sada u svakome lovu sudjeluje i nekoliko buldoga, po 
mogućnosti Bjelkove Menđoza — pasmine. 

IV. 

Sjutra je bio Dušni dan, godišnjica, što je. Bjelko 
došao. Vrijeme je bilo jasno, svijetlo i ne odviše stu- 
deno; snijega nije bilo. Na imanju se taj dan obično 
kakovim lovom proslavio, a ovaj put se naravno išlo 
na vukove. Svi su bili nezadovoljni i zabrinuti, jer je 
Bjelkova rana bila ozbiljna. On je spavao kao obično 
do mojih nogu, a krvave su mrlje pokazivale to mjesto. 
S vukovima se- nije moigao boriti, a lov je već bio od- 
ređen. Zato su ga namamili u jednu žitnicu i tu zatvo- 
rili, dok smo mi odjahali — Ibarem ja — s osjećajem, 
da nam prijeti neka pogibao. Ja sam znao, da bez 
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moga psa ne će 'biti sreće, ali kakova će nais nesreća 
stići, to nisam mogao ni pomisliti. 

Jahati smo daleko vaJni u pogorju, kad najednom 
doleti kroz grmlje jedna bijela lo'pta, a čas kasnije 
bio je kraj mene Bjelko, mahao repom i lajao. Na- 
trag ga ni jesam mogao poslati, jer on to ne bi poslu- 
šao ni da mu ja zapovijed im. Bana mu je bila krvava, 
pa sam mu pružio batinu i digao ga na sedlo. Mislio 
sam, da će on tu lijepo počivati sve do povratka. Tako 
sam ja mislio, ali sam se grdno prevario. Hilton je 
klicao »ku, hu«, a to je značilo, da je otkrio vuka. Oba 
ruska hrta zajedno isu skočila na svoje uzvišeno mjesto 
iza motrenje tako, da su se sudarili i prekobacivši se 
pali natrag u grmlje. Bjelko je međutim oštro pazio, 
pa je i ugledao vuka, koji nije ni bio daleko, i prije 
nego li -sam se ja mogao snaći, skočio je on sa sedla i 
trčao sad krivudasto obilazeći grmlje, a sad ratno 
preko nje'ga i kroza nj. Za nekoliko- je časova bio na 
čelu cijele skupine. Svi su u običnom redu slijedili 
sivu mrlju. Činilo se, da će ibiti dobar lov, jer je vuk 
bio samo osam stotina metara daleko, a psi su iz svih 
sila jurili za njim. 

»Pošli su do Medvjeđe gudure«, vikne netko. 
»Na onu stranu, pa ćemo im presjeći put«. 

Mi se okrenemo i objašimo Hulmerov humak, a 
borba se po svoj prilici odigravala na južnom obronku. 
Ođkasali smo na Ceđrove visočine i baš smo se htjeli 
spustiti drugom stranom dolje, kad je Hilton zavik- 
nuo: »Tako mi svetoga Gjurgja, evo ga! Mi idemo 
upravo prema njemu«. On skoči s konja, pusti uzde i 
pojuri naprijed, a ja za njim. 

Prema nama je teturao veliki sivonja. Glava mu 
je bila sagnuta, rep vodoravno ispružen, a jedno pe- 
deset metara iza njega letio je Grom kroz ravnicu kao 
kakav jastrijeb, koji nisko leti. Jurio je dva puta brže 
od vuka. Za čas je pas bio kraj njega i navalio na nj, 
ali je uzmaknuo, kad se vuk prema njemu okrenuo. 
Sad su bili upravo pod nama, ni pedeset koračaja đa- 
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leko. Ganvin je trgao samokres, ali sudba je htjela, 
te ga je Hilton suzdržao s riječima: »Ne, ne, pusti, 
vidjet ćemo, kako će se svršiti«. 

Za nekoliko hipova bio je i drugi hrt stigao, pa 
oida ostali, kako je brzo koji mogao. Svaki je došao 
ratoboran i odlučan, da vuka na komade raizdere, ali 
svaki.se pokunjio, uzmicao natrag i kušao da se malo 
podalje sam lajanjem ohrabri. Za par časaka su i oba 
ruska hrta stigla. I oni su izdaleka svim srcem željeli, 
da se bace na. vuka, ali smetalo ih je njegovo neustra- 
šivo držanje, snažno tijelo i smrtonosne čeljusti. Nisu 
se usudili u blizinu, nego su i oni pristupili u krug 
onih, koji su samo lajali. Dotle se vuk u sredini obra- 
ćao sad na jednu sad 
na drugu stranu, 
spreman da se baci 
na svakoga i na sve. 

Sad su se i 
Danci pokajali, sna- 
žne životinje, isvaka 
kao vuk jaka. Čuo 
sam, kako im je dah- 
tanje prelazilo u 

režanje puno prijetnje, dok su se približavali, činilo 
se, da nose smrt neprijatelju. No kad su ga vidjeli 
rasrđena, neustrašiva s onim jakim i snažnim čelju- 
stima, kako je hladno gledao smrti u oči, znajući, da 
je ne će sam podnijeti, spopao je nenadani strah i sve 
tri danske doge kao i sve ostale. Ta oni su htjeli na nj 
navaliti, ali samo ne odmah, malo kasnije, dok im se 
vrati dah. Ta oni se nisu vuka bojali. Kako bi? Dobro 
su znali, da će onaj pas, koji prvi navali, skupo platiti, 
ali toga ih nije bilo strah, oni su samo htjeli, da malo 
odahnu. 

Dok je ovih deset pasa skakalo oko nijemog 
vuka, zašnštilo je nešto u grmu i činilo se, da je do- 
letjela bijela lopta, koja ise pretvorila u malog buldoga 
i napokon je Bjelko, najmanji, -zadnji stigao, teško di- 
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suci i hropćući do .svojih drugova, koji su skakali i la- 
jali u krugu oko vuka, a nijedan se od njih nije usu- 
dio navaliti na toga razbojnika. 

Je li on oklijevao? Ni časa. Skočio je kroz krug 
onih kukavaca upravo vuku za vrat, a ovaj se oborio 
na nj sa svim svojim oštrim zubima. Mališ je još je- 
damput skočio na nj, a onda više nijesam mogao pravo 
vidjeti, što je. Vidio sam samo jedno zamršeno klupko 
pasa i činilo mi ee, da je mali bijeli zgrabio zubima 
razbojnikovu gubicu. Svi su psi bili naokolo. Sad im * 
više nijeemo mogli pomoći, a nije nas više ni trebalo* 
jer su sad imali vođu, kome nije bilo premca u hra- 
brosti. Kad je za nekoliko časaka sve bilo svršeno, vi- 



djeli smo sivonju, kako leži na zemlji, pravi div, a gu- 
bicu mu je još uvijek stiskao mali bijeli pas. 

Došli smo u blizinu, da pomognemo, ali nije (bilo 
potrebno, jer se pomoći više nije moglo. 

Vuk je bio mrtav, a ja sam (pozvao B jelka, ali 
on se nije micao. Nagnem se nada nj. »B jelko, Bjelko, 
gotov je, ti si ga usmrtio«. Ali moj Bjelko je ostao 
tih; tad sam tek vidio, da ima dvije duboke rane na 
tijelu. Htio sam ga dići. »Pusti, stari, gotovo je!« On 
je tiho zarežao i napokone ispustio vuka. Svi oni grubi 
ljudi kleknuli su oko njega, a starome je Penroofu 
drhtao glas, kad je rekao: »Radije bih izgubio dvadeset 
bikova, nego dopustio, da mu se to dogodi«. Ja sam ga 
uzeo na ruke, gladio ga i milovao po glavi. On je još 
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jednom tiho zarežao kao za zadnji zbogom, liznuo mi 
ruke i nikada više nije režao. 

To je bio žalostan povratak za mene. Nosili smo 
sa sobom golemo vučje krzno, ali inače nam povorka 
ni u čem nije nalikovala na triumf. Maloga smo ju- 
naka pokopali pod jednim humkom iza Penroofova 
posjeda. A Penroof je pri tome mrmljao : »To je bio 
značaj, bez značaja se ne može ni jedna životinja 
uzgojiti«. 


Priredila gđica Jelka Stiilhofer. 
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Izdanja Hrvatskoga prirodoslovnog društva 


C. Flammariou: PRIPOVIJEST O REPATICI. 

I. knjiga Popularne Biblioteke. Vrlo ukusno opremljena i 
bogato ilustrirana. Slavni francuski astronom priča nam 
u njoj neobično^ živo, pun pjesničkoga zanosa o razvoju 
naše Zemlje i života na njoj. Usput se dotiče i drugih 
planeta našega sunčanog sustava. Tko hoće da se upozna 
s geologijskim i astronomijskim pojavima, neka nabavi to 
ukusno djelo. Cijena mu je K 3. — . 

E. S. Thompson: ARNO I DRUGI JUNACI. II. 
knjiga Popularne Biblioteke. Vrlo ukusno opremljena i bo- 
gato ilustrirana. To djelo zapravo je niz psihologijskih 
studija iz carstva životinjskoga pisanih neobično snažnim 
osjećajem i zapažanjem.. Te su studije pribavile Thomp- 
sonu glas klasičnoga spisatelja, a djeluju na čovjeka ne- 
odoljivo. U svjetskoj literaturi zauzimlju posebno mjesto. 
Cijena je K 3.50. 

K. E w a 1 d: DVONOŽAC, III. knjiga Popularne 
Biblioteke. Rasprodano. 

C. Flammariou: PROPAST SVIJETA, IV. 
knjiga Popularne Biblioteke s mnogo ilustracija. U živoj 
viziji budućnosti iznosi Flammarion astronomi jske, geolo- 
gijske, meteorologijske teorije o vjerojatnoj propasti 
svijeta. Jednu teoriju u tom fantastičnom djelu o propasti 
svijeta razvija i neovisni hrvatski biskup Mayerstross. 
Cijena uvezanom djelu K 5.80, neuvezanom K 4.50. 

J. H. Fabre: IZ ŽIVOTA KUKACA. I. dio. Popu- 
larne Biblioteke knjiga V. Proslavljeni učenjak Fabre ne- 
dostižan je promatrač života i običaja kukaca. Njegov 
način prikazivanja tih malih stvorova pronio mu je slavu 
čitavim svijetom, te ga neki nazvaše jednim od najvećih 
pjesnika 19. vijeka. Tko hoće da pođe u tajne života ku- 
kaca, da upozna njihove običaje, a da pri tome okusi i 
slasti poezije, neka posegne za tom vrijednom knjigom. 
Cijena joj je nevezanoj K 4.50, a vezanoj K 5.80. 

M. Maeterlinck: ŽIVOT PČELA. I. knjiga 
»Odabranih djela iz prirodoslovlja«. Vanredno djelo puno 
poezije i duboke filozofije. Tko hoće da zaroni dublje u 
misterij prirode, da zagleda u njene nedokučive tajne, neka 
imsegne za tom neobičnom knjigom. Cijena je uvezanom 
djelu K 6. , neuvezanom K 5. — . 


Y. Delage i M. Goldsmitli: TEORIJE O 
RAZVOJU. 11. knjiga »Odabranih djela iz prirodoslovlja«; 
sa slikama Važno djelo za upoznavanje darvinističkih, la- 
markovskih i drugih teorija, o razvoju bića na Zemlji. 
Moderno djelo potrebno svakom inteligentu. Tko želi da 
se upozna sa današnjim stanjem nauke o razvoju, neka 
posegne za ovim svjetskim djelom znamenitoga francus- 
koga zoologa Delage-a. Cijena nevezanom djelu K 7. , 
vezanom K 8.50. 

J. Gjaja: BIOLOŠKI LISTIĆI. Zbirka je to studija 

0 postanju života i uzrocima smrti, o umnim sposobnostima 

1 naučnoj umjetnosti, o biologijskim i fiziologijskim poja- 
vima. Docenat beogradskoga sveučilišta, Ivan Gjaja, ras- 
preda o tim pitanjima vještinom učenjaka, pa to naše do- 
maće originalno djelo preporučamo jugoslavenskoj publici. 
Cijena je djelu K 3. — . 

D. Gorjanović: PRAČOVJEK IZ KRAPINE. 

Poseban istisak iz »Prirode« g. 1918. To je brošura o po- 
stanju čovjeka. Cijena K 1. — . 

A. Kugle r: ZVJEZDANO NEBO, pomična karta, 
s pomoću koje možemo da u svako doba dana i u svaki 
sat odredimo položaj Sunca, Mjeseca i planeta. Ova je 
karta potrebita svakome prijatelju astronomije, pa tko želi, 
da se lako orijentira na noćnom nebu, da šam sazna [položaj 
pojedinih zviježđa, neka posegne za tom kartom. Cijena 
K 5.—. 

»Priroda« godište 1918. Sva dosadašnja godišta 
»Prirode« potpunoma su raspačana, pa jedino imamo još 
nekoliko komada godišta 1918., koje prodajemo komad po 

K 20 — 

Članovi društva i pretplatnici »Prirode« dobivaju 
sve ovdje navedene knjige za 25% jeftinije. Naručuje se 
samo uz gotov novac kod uredništva »Prirode«, Zagreb, 
Demetrova ul. 1, i u svakoj boljoj knjižari. 



